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| DRAMATIS PERSONEZ, 


I Cavaliere Giocondo, II Signor Braghetti. 
Donna Stella, La Signora Paſtorelli. 


| Violante, pupilla, aman- Fg. 
| | 24 Nardone, | | LaSignora A. Morichelli. 
| 


Nardone, pecorajo, a- | yy 6: 44 
mante di V jolante, | 1 Signor C. Rovedini. 


Don Fabrizio, futore di . , 
Violante, | 11 Signor Morelli, 


Pagnotta, ſervo del Ca- 


valiere, 


Liſetta, ſerva di Lo- 
1 canda, 


Contadini, 


| Signor Torreggiani, 
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c La Sienere de Mira. 


: Camerieri di Locanda. 


Servitori, 
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sO NETTO 
. 
LESBONICO PEGASIO, 
n 


11 LA 


SIGNORA ANNA MORICHELILI. 


Guat or gravi, or acute, or x dents, or 
preſte aud 
Scioglie Coſtei melodioſe note 
L' aure che il labbro induſtre anima, e ſcuote 
Empion chi ' ode di piacer oeleſte:; 
Ma le grazie, e i begli atti ond” orna, e Leſte 
Gli accenti ſuoi, con arti a Lei ſol note, 
Ed i colori onde le pronte gote 
Le varie paſſion fan manifeſte, 
Piglian tal dritto in ſugli altrui voleri, 
Che Þ alme fatte ſchiave, haano. da Lei 
Moti, affetti; deſit, ſguardi, e penſieri. 
Ma provi un cor come conſoli, e bet 
L' armonica Tiranna, e mille. imperi 
Fia ben che laſci per ſervir Coſtei. 
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ATTO' PRIM oO. 


SCENA TI, 
Alba, 


Piazza nella terra di S. Marino con varie caſe, ed 
altri edifici. Locanda da una parte con inſegna, 
In preſpetto campagna, a veduta di Roma. 


II Cavalier Gioc. e Pagnotta, 


Pag. CON dieci ore mio Signore: 
Se vi piace noi poſſiamo 
; Il viaggio ſeguitar. 
Cav. Dici bene, fi poſſiamo: 
Ma s' io parto—oh Dio che il core 
Qui per ſempre ho da laſciar. 
Pag. vie ſi calzi li ſtivali. 
Cav. Quante pene, quanti mali! 
Via di qua partir non voglio. 
Vo per ſempre qui reſtar. 
Pag Oh Diamine, che imbroglio! 
| Ma fignore—Gav, Ola tacete. 
2. 957 308 Non ſperate, non credete 
Ch io mi parta piu di qua. 
Oh che pena ! oh che dolore ! 
E impazzito in verità. 
Pag: Ma — pietà mi dite o mio ignore, 
Chi vi sforza a qui kn | 
Cav, Mi sforza amore?” 
Pag. Bella da galantuomo: or che in Velletri 
Per farvi ſpoſo: andate 
E voi d' un' altra qui v' innamoraſte. 
Cav. Ah Pagnotta non piu; di tutto amore 
E capace gia ſai: Pag. E donna Stella? 
Cav. Fh taci in tua malora. ! | 
O con un pugno ammaccherò, quel naſo. 
Pag. Adeſſo, ſignor ſi, ſon perſuaſo: 
Brutta coſa che ſarebbe 
Se Pagnotta poverino 
Senza forma di naſino 


Se n' aveſſe da geltar, 


-- 
- 
— — — 


Pag. à 2. 


Quanto 


ACT THE FIRST. 


SCENE I. 
Dawn of day. 

A green in the village of St. Marino with ſeveral 
houſes, and other buildings : on one fide an inn 
with a ſign e proſþeft of an open country, and a 
view of the city of Rome. 

Giocondo and Pagnotta. 


Pag. IT is ten o'clock, fir: we may, if you 
| pleaſe, proceed on our journey. 
Gio. Ves, we can: but if 180 — Heavens my 
heart will remain here. 
Pag. Come, ſir, put on your boots. 
Gio. What a cruel anguiſh! No, I will not 


go; I ſhall always ſtay here. 
Pag. The deuce ! what do you mean? but, dear 


fir! 
Gio. Hold your tongue. No, do' not hope, that 
I ſhall ever quit this 1 — | 

What a plague! O my god! he has certain} 
loſt his ſenſes. But for pity's ſake ; tell me, fir, 
what can be the reaſon of your ſtaying here? 

Gio, Love is the reaſon. 

Pag. Very well, upon my word! you are going 
to Velletri to. be married) - and you get here in 
love with ſomebody elſe; 

Gio, Oh! don't Ja any more, Pagnotta: you 
know that love is capable of every thing, 

Pag. Is it Donna Stella? 

Cio. Hold your tongue, or I'll break your noſe. 

Pag. There i is no repl ying to that argument. 


Song. , 
How ugly it would be, if poor 


Pagnorta was. to remain with a 
broken noſe! what a power has 


fear 
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C24 
fear upon one's mind! I touch it, 
and think it tottering already 
Ves, fir, we muſt ſtay: no, fir, 
ſhe is too beautiful—Donna Stella 
is not worthy of you -O luckleſs 
chance! J am ſo frightened, that I 
begin to rave. 1 | 


SCENE IL 
Giocondo, then Fabrizio. 


- Giv. He makes me laugh. But he really is in 


the right Who is coming? one, who talks to 

himſelf | + | | fa 
Fab. How, odd! how is it poſſible to find in 

this world, a woman, who deſpiſes matrimony ? 

Z ounds! Violante muft marry me, whether ſhe 

will, or no: I am her guardian, and know what 
muſt do. J 

.. Gio, I'm not wrong —Alho, Don Fabrizio. 
Fab. Oh! my dear Gicondo- How come you 


* 


to be here? 4 


Gio. For ſome particular buſineſs, 

Fab. He is certainly come to aſk his money of 

me: I owe him a thouſand crowns. (aſide. 
Gio. And from Fraſcati, you are alſo come 


her „ ö : f 01 
: Fi. I'm come for a very intereſting affair. 


Gio. I'll tell him, I'm in love. 

Fab. He is muſing, I'm: not miſtaken. (aſide. 

Gio, Don Fabrizio—If I can obtain a favour 
from you. | 

Fab. He'll now aſk for his money: what a 
ſhame! - Gio. The thouſand crowns 

Fab. There! I thought ſo. 

Gio. But, do you think- 

Fab. Are you in earnelt ? 

Gro. As I am a gentleman. : 

Fab. Then command me, I am at your ſervice, 

Gro, Do you know by chance a Fraſcatanian 


girl, 


by 


CS 3 

Quanto fa I apprenſione ! : 
lo lo tocco, e non mi pare. 
Si ſignor, s' ha da reſtare: 
Non ſignor, è troppo bella. 
Non è degna donna Stella 
Fra il timore, e la paura 
Io ſon quaſi per ſventura 
Gia vicino a ur. 


SC ENA IL 
11 Cav. poi Fabrizio. 
Cav, Rider mi fa coſtui : ma troppo il vero 
Conoſcer poi mi fa: chi mai s' avanza? 
Un che ſolo favella. Fab. Oh ſtravaganza 
E come mai trovare 
Donna fi può nel mondo 
Nemica al matrimonio ? 
Corpo di Marcantonio 
O voglia, o no Violante 
Con me s' ha da ſpoſare. 


Son ſuo tutore, e ſo quel ch' ho da fare. 


Cav. Io non m' inganno certo. 
Ehi Don Fabrizio. 
Fab. Oh cavaliero mioz [ 

Come ſei qui a Marino? 
Cav. Vi ſon per certi affari, 
Fab. Ahi che a chiedermi venne i ſuoi danari 
* Mille ſcudi gli devo. Cav. E da Fraſcati 
Voi pur venite qua. Fab. Ci ſon venuto 
Per un certo negozio intereſſante. 
Cav. (Vo ſcoprirmi a coſtui che ſono amante.) 
Fab. Penſa I) amico, affè non m' ingannai. 
Cav. Don Fabrizio, ſe mai 
Poffa ottener da yoi ſolo un favore 
Fab. Or mi chiede i danari—oh che roflore ! 
Cav: I mille ſcudi. Fa. Ahime, V ho indovinata, 
Cav, Non credete ch' io voglia— ü 
Fab. Dite il veto? A 
Cav, Giuro da quel che ſon, da Cavaliero. 
Fab, Son qua, la mi comandi, Cav.Conoſcete 
Per forte una donzella Fraſcata na 


Ch' 
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Ch' abita in queſta caſa 
Chiamata Volante? 
Fab, Oh queſta e bella | | 
Signor fi la conoſco! - Cav. Oh caro amico 
Sappiate, io ſon di Lei | 
Innamorato, morto. 
Fab. Con la buona falute. 
Ma lei per quanto inteſi 
E d' amore nemica, e ſemplicetta un poco: 
Cav. Semplice ! ah ſempre piu creſce il mio foco. 
Fab. Oh guardate che imbroglio! 
Vuſſignoria ha mai con lei parlato ? 
Cav. Or queſto io vo da te Fabrizio amato. 
Fab. Si ſpiega a maraviglia! ma ſignore 
Hoſtei un tutore 
| Geloſo, furibondo. 
Cav. Manderem queſto pazzo all' altro mondo. 


(par. 


* | 
| Fab. Don Fabrizio coraggio: 
| Avvilir non ti dei: 


[ Ma vo andar a penſare ai caſi miei par. 


SC ENA III. 


ö Violante paſſaggiande, e facendo un mazzetto di 
| | fiori, indi Nardone ſuonands Ia ſampogna. 


Vill. — Giovinette ſemplicette, 
Siete degne di pieta. 
Perchè amore, poverette, 
Preſto, o tardi ve la fa. 
E chi fiegue quell” ingrato, 
Piu non vanta liberta. 
Viva la libertà, viva la pace. 
Ah queſto ſtato mio, quanto mi piace 
Mi ſono finta ſemplice 
Per burlarmi del mio ſciocco Tutore, 
Che pretende con me far all' amore. 
Nard. Amor non ſo cheſia 
Ma ſo ch' è un traditore : 
Che cofa è geloſia 
Non l' ho ſaputo ancor, 


I 


La 


e 


irl, who lives in that houſe: and whoſe name is 
Violante? i 122 PA 

Fab. The devil! Yes, fir, I do. 

Gio. Oh my dear friend, you muſt know, that 
I am very much in love with her. 

Fab, Well done, fir! but I have heard ſhe is 


a oe to love, and very ſimple, , , © 
Gio, Simple! oh! I like her the better for that. 
Ther . What a' plague! but did you. ever ſpeak 

EEC. EN ß 
Gia. This is juſt the favour I require of you. 

Fab. He is very plain. But, fir, ſhe has got a 

very jealous, and graft guardian. 

Gio, We'll ſend him to the devil. exit. 
Fab. Come, Don Fabrizio, you muſt not loſe 
oourage But now to our buſineſs 


$QDNE m. 
Violante ard Natdone. - * 


Viol. Ye ſimple unwary maids, how greatly is 
your lot to be pitied? for. ſooner or later love 
ſhall wound your hearts; and whoever attends to 

the artful God's dictates, may then bid farewell to 
liberty.” ,.._ . ” 

How) happy are we when free, and eaſy in our 
minds ! and how vaſtly pleaſed I am with my own 
ſituation! 1 feigned to be a ſimple girl, in order 
to laugh at my fooliſh guardian, who' has taken it 
into his head to make profeſſions of love to me. 


1 111 


eng. 1 * N 


Vord. ] don't know what is love; but 1 
know he is a traitor: nor do. . 
know, What is Jealouſy : women, 

* 


— —— ̃ Ä— — 
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Vie, {Well gad; charming indeed! put Rl 
muſt I ſeem to be a ſimple girl. 1 | 
ard. (Hey day] that girl I ſhould not diſlike. ) 


8 6 7) * 
I've been told, make men ſuffer 
very much; and {till 1 wiſh to 


Vow. 


5 


Viol. (In not Jook at him.) | 
Nard. She is baſhful. T would fain tell her— 
but I am afraid to do wrong I'll pluck up ſome 


courage - Hem hem! 


Viol. Do you call me? Nerd. I do, madam. 
Viol. What would you have with me? 
Nard, 1 would—But turn, your pretty face a 


little this way. 


Viol. Oh no, ſir, I beg to be excuſed! If you 
wiſh to ſpeak to me; you muſt do as I do. 
Nard. What, my face turned ? 
Viol. I've told you twice. 
Nard. Oh! that's funny enough 
Viol. ] can't help laughing ! come, begin. 
Nard. What is your name? 5 
Viol. My name is Violante. 
Nard. And mine, Nardone: my dear Violante ! 
Hol. But if you turn round, I Il go. 
| Nard. No, no, I'll not do fo any more Let's 
go on like a ſwan with two necks: my dear, if 
you knew how pretty you are! | 
Vid. Oh! unhappy me! why do you ſpeak to 
me in that manner? Mrd. Don't — hoy 
meant how ugly you are. Viol. Oh! very well. 
Nurd. She is certainly mad. | 
Viol. Now you may turn round. 
Na d. A very great favour. 
Viol. You are a ſhepherd, I believe? 
Nard. Yes, and you? 
Viel. And I, aud I; a poor ward ſubjected to 
_ 1 Nard, Poor gitl ! 
Viel. You pity me? 5 
ard. I do indeed. How many lovers have you 
got? Viol. Lovers! to me! 
Nard. It was only a joke. 
Viol. I've always been a prudent girl. Renn 
- ; ct 
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La donna mi vien detto 
Fa molto ſoſpirar, 
Eppur io poveretto 
| Mi voglio innamorar. 
Viel. Evviva! grazioſo veramente ! 
Ma d' eſſere fingiam Tempre innocente. 
Nard. Coſpetto ! che boccon ! non mi diſpiace. 
Viel. Non lo voglio guardar! Var. Evergognola. 
Dirle vorrei, ma temo di far male: 
Orſu coraggio! eh! ech! 
Vil. Ame? chiamatef 
Nard. A voi, ſignora fi. Viol. Coſa volete ? 
Nard. Vorrei—ma quel viſin qua un po volgete. 
Vial. Oh queſto no, ſcuſate : 
Se dt parlar bramate 
Parlatemi coſi, come fo io. 
Nard. Cioe, coſt voltato. 
Viol. Due volte ve l' ho detto. 
Nard. Oh queſto fi ch' egli è vero ſpaſſetto. 
Viol. Io crepo dalle riſa: incominciate. 
Nard. Che nome avete voi. 
Viol. Io mi chiamo Violante. 
Mord. Ed io Nardone, 
Dolce violetta mia. 
Viel. Ma ſe voi vi voltate io vade via. 
Nurd. No no, nol faro pit : | 
Seguitiamo com” aquila a due teſte. 110017 


Carina ſe ſapeſte, 11449 
Siete tutta bellezza. Viol. Oh me infelice? | | 
Queſte parole a me! | 


Nard. Non vi ſdegnate 
To dir volea bruttezza. Viol. Ora va bene. 
Nard, (Queſta ſenz' altro E matta.) IH 
Lil. Or voltatevi in qua. Nar. La grazia è fatta, 11 
Viol. Credo ſiate un paſtor. Nard. Si e voi ? 11 
Vail. Ed io. 8. Jl 
E dio ſon una povera pupilla | 110 
Al ſuo tutor ſoggetta. 
Nard. Meſchina poveretta ! | IH 
Viol. Pietà di me ſentite? 44 
Nard, Aſſai: ma deh mi dite | 
Quanti amoroſi avete ? Viol. A me amoro i? 
Nard. No I ho detto per burla. | 
Viol. Stata ſempre ſon io ſavia fanciulla. | | | 


Rs . AN FR 
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Ah. Nurd. Perchè ſoſpirate! 
Viol. Oh dio! non fo—ah che arroffir mi fate ! 
Son faneiulla, e tanto baſta 
Non sò far la fraſchettona ; 
Sono ſtata ſempre buona; 4 
E malizia in me non . 
Ma per voi a dicla ſchietta, 
Sento un certo pizzicore.— 
Una ſpecie di calore 
» Peg. eſempio No, che ſdaglio— 
Tio dir —neppur va bene 
Come folle -L ho trovata: 
Prigioniera, ſventurata 
Divenuta ſon per te. 


Se 
Nard. e D. Fab. 


Nard. E cotta poverina. un bell' incontro 
La ſorte a me preſenta i in queſto giorno. 
( In aida di partire. 
D. E. Eh! Nardon, dove vai? Ward. Serva. 
D. F. Buon giovno 
Ti vedo molto alegro, N. Oh ſe ſapeſte 
Poco prima ho patlato 
Can una giovinetta fraſcatana: . 
Ma Don Fabrizio mio, e che ſtupore! 
D. F. (Ohime, mi batte il cuore!) 
Parla, ſeguita pur. Nur. Ella ſi chiama 
D. F. Come ? Dimmi, fa preſto— 
Nard. A poco a poco. 
Si chiama Violante. Fa. Ah Malandrina ! 
Nard, Cos e? Voi vi turbate? F. Ma mi aſcolta. 
Se il ſuo Tutor ſapeſle 
Mard. Se il ſuo Tutor faceſie 
A me per tal motivo un' occhio torto, 
Don Fabrizio, il Cutor vi do per morto, 
. Ovbligato dell' avviſo, 
4 Col Tutore.io parlerò; 
E che lui non reſti uccilo, 
Il poſſibile fac. 
Egli ha veati-colobreine ; 


8 2 
Jrenta ſciable tumiine, 


TE WY 


Let it. tune you., that I am a ſpotleſs maid* | 
free from all wantonneſs, and artifice; if am 
known to be good, and thee i is not the leaſt ma- 
lice in me. But yet I muſk tell you freely, that 1 


feel a ſomething like 2 delire—A kind of ardour—- 


As if it ,was—No, I miſtake l mean — That's 


not right neither—Juſt as ohe may ay Now I 
have hit it. 1 am bound in Chains of love for 
your ſake, (Exit. 


SCENE W. — 


Nardone and D. Fabricius. 


Nard. The poor girl is ſmitten: a very lucky 


chance for me. 

D. Fab. Where now, Nardone 

Nard. Your ſervant, fir. 

D. Fab. Good morrow t'ye, you are very 
cheartul, I ſee. 

Nard. Oh, was you to know! I. was a little 


while ago in deep diſcourſe with a Freſcati girl? 
but ſuch a beauty O Don Fabricius, you would 


have been aſtoniſhed ! | 

D. Fab. (Ah me, how my heart beats ) 
Talk away, go on with it. 

Nard. Her name is— 

D. Fab. How? tell me without farther delay. 

Nard. Fair and ſoftly — Her name is Violante. 

D. Fab. (Oh the impudent huſſey!) 

Nard.. How now? are you diſturbed ? 

D. Fab. Put mind me now; what if her guar- 
dian ſhould come to know. 

Nard. Should her guardian look upon me with 
an evil eye on that account, you may depend, Don 
Fabricius, that he would be a dead man, 

D. Fab. I am really obliged to you for that 
piece of advice; I ſhall talk this over with the 


guardian; and ſhall do all in my power to fave 


him from death. But mind he has culverins, 


aid Tunaſian ſabres by the ſcore z he bas killed 
| thonſagcs 


- 
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thouſands of men, and has hacked to pieces as ma- 
ny more. Here are gloribus deeds to be wo 
at! now I leave you to chooſe what kind of death 
you would endure. ( Exit 

Nard. Let him do his worſt; I am reſolved; 
and if the mad guardian was to take it into his 
head to attack me, I'll treat it as a joke; | am 
not afraid of bim. (Exit. 


Pagnotta holding Violante's picture in his hand, 
then Liſeita. 


Pag. Miſchievous, curſed picture! thou art the 
cauſe of all that happened; I would fain dath thee 
into a thouſand pieces; oh, 1 could reduce thee 
to aſhes. 

Lis, What are you about, Pagnotta ? 

Pag. Good morrow t'ye, my Venus. 

Lis. (If I am not miitaken, that is Violante's 
picture.) ö 
Pag. What ſhall I reſolve? what ſhall I do? 
ſhall 1 break it, or not ? 

Lis. (Oh could I but get it into my hands for 
a little while!) | | 

Pag. (But what if my maſter ſhould come to 
be acquainted with it?) 

Lis, (I would let Violante ſee it, and would 
then tell her that the Cavalier Giocondo, whom I 
doat upon, has made me a preſent of it.) 

Pag. I'll break it; yes, I will. 

Lis. Fair and ſoftly, are you mad? why would 
you break the picture ? | 

Pag. Liſetta, let me have what belongs to me. 

Lis. Leave it to me, I'll take great care of it. 

Pag. Oh no, I cannot. | 

Lis. Let me have it only for half an hour. 

Pag. I will not truſt you--l fear you'll thew it. 

Lis. You may depend I ſhall not. 

Pag. I may then intruſt you with it. 

Lis. You are ſure it is very ſafe. You know I 
love you. 1 e 

Pag. Oh! if it was true! 
Lis. It is very true. Pag. 


(1-9-1 : 

Piu di mille ha trucidati, 

Tanti in pezzi ne ha taglfati. 

Tutte cole glorioſe, 

Da ſtupire in verita. 

Di che morte vuoi morire 

Laſcio a te la libertà. parte. 

Nard. Faccia pur cid che vuol, gia ſon fiſſato; 

E ſe il tutor ſdegnato 
Voleſle far con me qualche bravura, 
Di lui mi.ridero, non ho paura. parte. 


$SCENA V. 
Pagnotta col ritratte di Violante, indi Liſetta. 
Pag. Ritratto malandrino ! - 
Effigie maledetta !' , + | 
Tu ſei cagion di tutto; in mille pezzi 
Farti vorrei, vorrei ridurti in cenere. 
Liſ. Che fai, Pagnotta qui ? 
Pag. Addio, mia venere. 
Liſ. (Di Violante è quello 
Se non fallo il Ritratto.) 
Pag. — riſolvo, che fo? 
o rompo, si, o no!) 
Liſ. (Oh ſe poteſſi 
Averlo per un poco!) 
Pag. (Se il padrone 
o veniſſe a ſaper L/. (A Wiolante 
Farlo veder vorrei, e dirle poi * 
Cbe il cavalier Giocondo, 
Cui tanto voglie bene, 
Quel regalo mi ha fatto.) 
Pag. Lo voglio romper, 5 — 
Liſ. Piano, ſei matto ? 
Perche romper lo vyuoi ? 
Pag. Dammi, Liſerta, 
Dammi la roba mia, 
Li/. In mio potere 
Laſcialo cuſtodir. Pag. Oibs, non poſſo. 
Liſ. Per mezz' oretta almen 
Pag. Dunque 1o laſeio a te. 
* £1. Ti puoi figare. 
Tu ſai berg ch' io t' amo. 
Pag. Se foſſe vero! Li. E vero anzi, veriſſimo. 
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_ E mel dici eon queſta indiffercnza ? 
Lij. Come'vuoi'ch? %- tel dica? un cor che ſente 
Deve ſempre parlar naturalmente. 
Se un cor fedele 
Da me tu vuoi 
ITĩtovar non puoi 
Pit ſido cor. i 
Veri e ſoſpir i 
Pianti ed affanni 
Son ſpeſſo inganni 
D' un finto ardor-. parte. 


Se un —__ e. 


8 C E N A:. V. 
Pagnotta pai D. Stella can Grviters. 


Pag. Oh, che vedo coſpettoh Donna Stella? 
1 ſpoſa deb padron ſiam rovinati. 
D. Stel. Che dite 2 11 1 
Siete della ſocanda? Pag. No ſigndra. 
Ma ſervo un Cavalier che quivi allogia. 
D. Stel. Sapete che “ allogg -- © 
Un certo Cavalier detto Giocondo: 
Pag. (Ohime!) Certo qui ſtava; 
Ma ieri ſe non ſbagli © © 
Egli ſe ne parti col ſuo bagaglio. 
D. Stel. E laſciare ha potuto 
La Fraſcatana ſua, che tanto adora? 
Pag. (Ah che tutto Rm fa queſta Signora. ) 
D. Stel. Indegno Cavalier jo fon tradita ! 
Son confuſa ſtordita: oh amore, amore 
Perfido amor tiranno 
La cagione tu ſci di tanto ne. f Partone, 


* 


8 C 7 N A VI. 
D. F.: abrizio, ed il Cavaliere. 


D. Fab. Povera Violante, ingiuſtamente 
I. ho certo ſtrapazzata 
Perche la coſa fu tutta inventata 
Ma d' ora in poi pi non guardaz in faccia 
Alcuno m'a promeſſo. 
Cal, 


2. 2 


( 1 ) 
Pag. And why do you ſuy it fo coolly? 

Lis. How would you have me ſay it? a feeling 
| heart never deviates from nature. 


Song. 
If you want a faithful heart; you 
will never find a more faithful one, 
than mine: cries, and ſobs, ſighs 
and tears are nothing but the cheats 
of a feign'd love. 


SCENE V. 
Pagnotta, then D. Stella with @ ſervant. 


Pag. Odsbud, whom do I ſee! Donna Stella ! 
my maſter's bride: we are undone. 

D. Stel. Pray, fir, do you belong to the inn?” 

Pag. No, ma'am, I am a gentleman's ſervant, 
who lives here. | 

D. Stel. Do you know whether one Mr. Gio- 
condo lives here? : 

Pag. Heavens! yes, he did: but yeſterday he 
went off. F OY 

D. Stel. And how could he leave his dear 
Fraſcatanian girl, whom he ſo much adores ? 

Pag. The lady knows every thing ! 

D. Stel. Baſe gentleman! he betrayed me—I 
am confuſed, ſtupified! O love! O cruel, and 
perfidious love; thou art the cauſe of all my trou- 
bles. | (Excunt, 


SCENE VI. 
D. Fabrizio and Giocondo. 
D. Fab. Poor Violante! I've perhaps unjuſtly 
(ns her ; becauſe it was all an impoſition : but 


wever ſhe has promiſed me, not even to look at 
tdem any more. 


s * 


Cay, 


an, a tl. ſand tokens of the tendereſt love. 


Cm) 
Gio. I was juſt looking for you. 
D. Fab. On! tay dear Giocondo, what can 51 
do for u? do but command me. 
Gio. { wiſh you would return me the thouſand 


crowns. 


Fab. One evil goes, another comes Why ſo} 

Gio. Becauſe 1- don't want 8 now to pon to 
Violante. 

Fab. You have found out, I ſuppoſe, ſhe was 


always a foe to love, eh? 


G. You are a liar: for ſhe very politely gave 
me a little while ago, in ſpite of her gruft guardi- 


-- 


Fab, Ch, the lying hufley ! 
Gio, And then 
Fab. And then T'Il hear no more of it. 
Gio. Hear me, I beg. 
Fab. It does not ſignify. 
Gio, f you won't hear me, you muſt inflantly 


return the money to me. 
Fab. No, no, I'll hear you. (What a terrible 


draught this is!) 


Gio. Now I believe you to be my friend. 


F Duett. | 
With * ſweet and coral lips, 
the charming crea ure told me ; 
My dear, i languiſh for you! 
But hat s the matter? 
Fab. Oh! nothing: a pain I have on my fide. 
Gio. Then ſhe let me kiſs her hand What the 


devil have you got ? 


Fab. O Lora! it gets worſe and worte. 
Gio. Then ſne i how much I love you ! 
Fab. Oh, it win kill me = 
Gio You frighten me 
Fab, I cannot brezthe | 
Gio. That's very uncivil of you. 

Tab. It will ſoon be over; go on. 
G70. I never ſaw ſuch a mad icllow in my liſe! | 

. Fab. Oh! I'm — 3 who will, for 2 $ 


e hel me! ; Gio. Exit. 
bk 2 SCENA 


5 * 7 : 
' Cav. Giuſto in traccia di voi yenivo adeſſo. 
D. Fab. Oh amato Cavaliere 
5 In che poſſo ſervirla? _. - 
Mi comandi. Ca. I mille ſcudi 
Vorrei che mi rendeſte con premura. 
Fab. (E mentre ſpunta I un l' altro matura.) 
Perchè tal novita? Cav. Perche di vol 
lo non ho piu biſogno 
Per parlare a Violante. | 
Fab. Avra cred' io ſaputo che nemica 
Ella d' amor fu ſempre; non è vero? 
Cav. Voi ſiete un menzognero. 
Corteſe dal balcone poco prima 
A diſpetto del ſuo brutto tutore 
Mille ſegni mi diè di vero amore. 


Fab. Al fraſchetta! bugiarda! Cav. E poi ſentite. 


Fab. Non voglio ſentit altro. ES 
Cav. Sentite in corteſia, Fab. Eh non importa. 
Cay. Se udirmi non volet® 8 
Datemi in queſts punto i miei quattrini. 
Fab. No no dite, v aſcolto. ; | 
2 N un morir d' affanno o giuſti Dei!) 
Cav, Or vedo ben che amico mio tu ſei. 
Con quel Iabbro di rubino 
La mia bella diſſe oh caro! 
To per voi Janguiſco gia | 
Tu coz? hai? Fab. No niente: un flato 
M' venuto adeſſo qua. 
Cav. Poi mi fece un baciamano | 
Cola &? Fab. Ahi! or piano piano 
Va creſcendo in veritaà. x 
Cav. Quanto quanto che v' adoro! 
Indi diſſe: Fab. Ahimè mi'moro, 
Cav. Tu vuoi farmi ſpiritar. : 
Fab. Se non poſſo reſpirar. 
Cav, Queſta è troppa incivilta, 
Fab. Spero ben che paſſeri. 


Dite dite che v' aſcolto. it 
Cav, Un bel matto in tutto il mondo 
Come. queſto on ſi da; 
Fab. lo-mi perdo mi confondo 
Chi m' ajuta per pieta ! { Cav. par. 
"WR SCENA 
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S CEN A VI. 


Nardone e Fabrizio. 


Nor. Dove correte ? voi coſi di fretta ? 
Fab. Fuggo da una Saetta 


Un turbine; un malanno. 


Nar, Via ſentite. 


Oh quante coſe allegre ch' ho da dirvi : 
Fab. Si eh! fon coſe allegre? e ben cor mio: 
Fammi un po refpirar. Nar. La bella · mia; 
La Cara Violante poco prima 
Con tanto amor m' hà fatto merendare. 
Fab. Ma queſta è un' allegria da far crepare. 
Nar. Ma poi ſentite 4 
Sentite che ci avrete un guſto matto. 


Fab. E che guſto ] lo ſpirito 


Gia m' eſce dalla bocca. 
Aar. 4 mentre nel giardino 
| o era a paſſeggiar, dopo mangiato, 
N 
Che quei dolci bocconi erano fatti 
Per quella beſtia fol. Fab. Del ſuo tutore. 
Nar. Parche aſtrologo ſiate o mio ſignore. 
Fab. Per pietà chi m' uecide? Oh non puo eſſere. 
Perche il tutore fo che ha lei vietato 
D' impacciarſi con uomini. Var. Per Bacce 
Eccola s' io non ſbaglio, e ſe volete 
La verità ſentire, in quel cantone 
Ser Don Fabrizio mio vi ritirate, 
Oſſervate, ridete. Fab. (E poi crepate.) 
Nar. Ma queſto tocca a voi. 
Fab. Eh gia lo ſo. | 
Dunque qui mi ritiro, e attento ſto. 


SCENE VII. 
Violante 2 detii. 


Piol. Quando Nardon non vedo _ 
Non ſo trovar pitt pace - oh quanto e care 
Quanto mi da piacere! Mar. La ſentite ? 
Fab. Coſi non la ſentiſſi. Nur. Ah vita mia! 


Perchè ſoletta qui! Vial. Ah — : 
| | 0 


( 12 ) 


SCENE VII. 

Nardone and Fabio. . 

Nard. Where are you running to in ſuch 2 
hurry ? 

Fab, Oh thunder, and lightning, and the devil 
is after me? | | 

Nard. Come, hear me, I've got ſomething 
yery pleaſant to tell you, 

Fab. Have you? well then, comfort me a lit- 
tle, my dear; for my heart is quite ſore. 

Nurd. My pretty maid, the charming Violante, 
a little while ago has given me 2 luncheon. .' 

Fab. Pleaſant indeed! it is enough to kill one. 

Nard. But hear the reſt; you will die with 
iaughter. 

Fab. I dare ſay ! ſhall. 

Nard. So white i was walking in the garden, 
after | had eat it up; ſhe ſent ſomebody to tell 
me, that thoſe ſweet morſels had been prepared 
for that beaſt of her guardian Vou are à wizard; 
my dear, ſir. | 

Fab. Oh! who will murder me for pity's ſake! 
that cannot be; becauſe I know that her guardian 
forbade her to have any thing to do with men. By 
heaven's! here ſhe is, if I'm not miſtaken; and 
you'll know the truth of it. Go in that corner 
without being obſerved: hear, and ſee every 
thing. 

Fab. And then be damned. 

Nerd. Yes, you. 

Fab. I know I'll then ſtand there, and be at 


tentive. | 
SCENE VIII. 


Enter Violante. 


Viol. When I don't ſee Nardone, I'm not hap- 
by. O how charming he is! how I love him? 
Nard. Do you hear! 
Fab. Ay, ay! 
Nard. my dear! why are you thus alone? 
Viel. You little rogue! I was ſeeking for 
YOU, 
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for I ad 5 
, for I adore you. 
— Then you do love me? 

Viol. Oh! did you but love me, as much 45 
I do you! 

Fab. Well done, my lady and gentleman 1 

Viol. Alas! poor me! 

Nard. Where are you going ? don' t mind 
him, he is my friend: am L not? . 

Fab. Oh! certain!) (1 rave f) 

Viol. I'll take an a 19 We of the occaſion 
(afide) Hear me, my dear. 

Nard. Go on, my pretty ſweetheart. 

Viol. Love. 

' Nard. But what is the matter with you ? you 
are both lunatics—I. underſtand you very well 
You are jealous; it is nothing but envy. How 
I rejoice to have found all this out ! It is but right 


now, that in ſpite of you, and the guardian, I 


ſhould make love to her. 

Mind, and place yourſelf thus; now look ſted- 
faſtly on me; and then turn your head that way! 
and you ſet yourſelf in the middle, (To D. Fab.) 
make a courteſy to me: what gracefulneſs, what 
charms! caſt a ſmiling glance on me; what a 
dear little creature! O joy, O ineffable content 
Forbear, feel my breaſt inflamed. What ſhape? 
what figure is yours? O the ugly baboon! (To 
D. Fab.) Matchleſs graces, divine features |— 
What a blockhead that is! (To D. Fab.) You 
may twine and repine, I will drive you to deſpair. 

(Exit, 


SCENE IX. 
Violante, and D. F abricius. 


Viol. (Now I muſt pluck up ſome courage.) 
D. Stel. O women, women! fools are they 
whe doat on you, and who confide in what you 
ſay, 


{ 13 ) 
Sol per cercar di te che tanto adoro. 
Jar. Dungue tu mi vuoi ben? Viol. Coſi tu a ms 
Voleſſi pur quel ben ch' io voglio a te. 5 
Fab. Padroni riveriſco. | | i 
Viol. Oh poveretta me! 
Nar. Dove vai tu? non v' è ſoggezione. 
We è un amieg mio: non e egli vero? 
Fab. Signor si ſignor sI: ( e ho il polmone.) 
| 


Viol. Mi voglio profictar dell occaſione.) 
'Senti gelizia mia. Var. Seguita pure 
Del giardin del mio cor viola bella, 1 
Fial. mor. Nar, Ma tu cos' hai? adeſſo veds . 
On ſiete che patite il mal di luna: f Cl 
' Capiſco 53 capiſco: | 
E tutta invidia queſta: oh qui LD 
Di averlo penetrato! e rules 50 
A diſpetto di voi, del ſuo T e 
Voglio un poco con lei fare all' amore. 
Mettiti un po? cosi; 
Guardami iiſſo qua ; 
Gira quel capo in 1a; 
Vanne di mezzo tu. LA. D. F. 
Fammi una riverenza; 
Che grazia, cho avvenenza: 
Vn vezzo, un' occhiatina: 
Oh quanto ſei carina 
Che gioja Che contento— 
Non piu, che già mi ſento 
e viſcere avvampar. 
Che vita che figura k— 
Che brutto — 5:27 ! A. D. Fab. 
Che grazia !—che fattura! 
Che teſta di montone |. 
Torcetevi, mordetevei, 
Vi voglio far crepar. (Parte. 


S CEN A IX. 
Violante, D. Fabrizio. 


Viol. (Or franchezza vi vuol.) | 4 
D. Fab. Oh donne, donne | 
Gran ſciocco & e chi v'adora 1 


Grap 


| ( 4 ) 
Gran pazzo chi vi crede, 
Quando non regna in voi conſtanza, e fede. 
Almeno, Violante 
Sapeſſi come far per avviſare, 
Che il ſuo Nardone & qui—Zitto, mi pare 
Che gia s'apra i} Balcon. On che contento! 
rs 
Vieni, carina mia. 
Fial. (Oime! II Tutore!) 
Nard. Che ſcena è queſta! In faccia 
M' ha ſerrato il balcone ! 
Oh povero Nardone 
Son fuor di me; la teſta già mi gira. 
D. Fab. (Ok Nagzdone ſoſpira! 
E par ch' abbia la luna. Aff è ci gioco, 
Che Violante ha fatto quanto ho detto. 
Oh che guſto!) Cos' &? Schiavo, Nardane, 
OE YI, OCLC 
D. Fab. Che t' è ſucceſſo? 
Nard. Son fuori di me ſteſſd. 
D. Fab. (Oh che diletto!) 
Nerd. Volante | 
D. Fab. Si, ch' è ſtato ? 
Nord. Il balcon ſul moffaccio m' ha ſerxa to, 
ä TT TT 
Nard. E voi cos ridete 
De? poveri miei guai ? 
D. Fab. Sciocco, ignorante 
Ah, ah, ah, ah, ah ah, Viva Violante, . 
Narg. Ma ecco l' aſſaſſina? Or coraggio, | 
Di pur l' animo tuo, ſfoga Nardone ; 
Non mi credeva mai codeſta azione. 
T raditrice, ſenza core, 
Dimmi almen che mai t' ho fatto 
Se ſerraſti con furore 
Quel balcone in faccia a me? 
JVial. Sono grandi i miei motivi, 
Ne ſaper li può Nardone; 
Serrerò ſempre il balcone, 
| Sol per far diſpetto a te. 
D. Fab. Ab, ab, ah, che bel diletto, 
| Queſto è ſpaſſo per mia fe! 


Nara, 


„ | 
fay, ſince there is no ſuch thing as conſtancy or 
faith in you. 

Nard. If I could but contrive how to let my 
Violante know that her Nardone is here - Huſh, 
methinks I ſee ſomebody open the balcony door. 
What happineſs is mine! chear up, my heart! 
come on, my ſweet charmer. 

Viol. (Ah me! my guardian!) 

Nard. What means all this ſcene? what to 
ſhut the balcony door againſt me ! poor me! my 
head is like a weather- cock. I am out of my ſen- 
ſes. 

D. Fab. Nardone is ſighing and groaning, 
and ſeems to be in a jealous fit: I could lay that 
Violante has acted juſt as I have bid her. How 
| rejoice at it! your ſervant, Nardone, what's 
the matter with you? | 

Nard. Oh! fir, leave me to myſelf. . 

D. Fab. What accident have you met wrth ? 

Nard. I am out of my ſenſes. 

D. Fab. (How it pleaſes me!) 

Nard. Violante— | 

D. Fab, Well, and what has been the matter ? 

Nard. She has ſhut the door to my face. 

D. Fab. Ah! ah! ah! ah! 

Nard. How can you laugh fo at my misfor- 
tunes ? 

D. Fab. Fooliſh, ignorant fellow—Ah! ah! 
ah! ah! ah! ah! well done, Violante ! 

Nard. Here is the miſchievous creature; I 
never expected ſuch an ill treatment from her. 
Now I muſt pluck vp courage to ſpeak my mind, 
and to vent my rage. | 

O thou treacherous and cruel creature, tell me 
now, what have I done, that made you ſhut the 
| balcony door with violence to my face? 

Viol. My motive is well grounded; you ſhall 
never know why I did ſo: I ſhall ever ſhut the 
balcony againſt you, for no other reaſon but to 
vex you | 9 
D. Fab. Ah, ah, ah, what pleaſure it gives 
e! that's really charming ſport. 

9 Nara. 
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9 ( us ) 
Nard. Why do you burſt out into ſuch a 


—_ ? 


Niol. That's nothing, that's but trifling. His 
paſſion ſhall ſoon increaſe. 

Nard. What is this paper? what may be the 
contents of it? | 

D. Fab. O clever! it is a letter! I'll tell you 
what it means: by that paper, your kind miſtreſs 
threatens you with her anger, and fordids you ever 
to come in her preſence! 
 Nard. But then read it to me z it might happen, 
perhaps — | 

D. Fab. I will do it to oblige you. 

Viol. (How pleaſed I am, ah, ah!) 
D. Fab. „ My ſweeteſt, my deareſt ſoul! (read; 
that's a love addreſs! 
ard. Charming, bewitching words ! Read on; 
ſir, I pray you. | 
Fab. „ You are my only hopeꝛpy 
Nard. Ah, ah! go on with it. 
D. Fab. I begin to tremble.) * The agree- 
« able comfort of 
Nurd. Ah, ha! read, on, fir. | 
D. Fab. (How I tremble!) * And I ſwear to 
pledge my heart 

ard. on, my deareſt friend. 

D. Fab. Do you know you have worn my pa- 
tience out?“ I {hall ever be faithful to you. 

Nard. Ah, ah, ah, ah! laugh then; why don't 
you laugh with me ? 

Viol. Ah, ah, ah, ah! (Snatches the paper away, 

Nard. No ſport can come up to this. 

D. Fab. (How I am ſwelled with rage—l fee! 
wrath juſt like a dart.— Ves, I will murder her 
now, or elſe, I ſhall make away with myſelf.) 

Nard. Oh thou moſt precious paper, far ſweeter 
than ſugar.— | 

Cav. What is that vile rival of mine doing here? 

Nard. “ My ſweeteſt, my deareſt ſoul—you ate 
my only hope. Oh, my charming Violante ! 


Ca Us 


E 

Nard. Tanto ridere perchè? (A. D. Fab. 
Viol. Queſto niente, queſto è poco. 
Or, lo ſdegno àcereſcerà: 


Nard. Che carta è mai queſta? 
( A. D. Fab. 


Che ſeritto ſara ? 
D. Fab. E lettera! Oh bella! 
Ti ſpiego la coſa: 
Con queſta cartella, 
La cara amoroſa, 
Minaccia, ti ſeaccia, 
Ti sfratta di qua, 
Nard, Leggetela almeno, 
Puo darſi, chi $a ? 
D. F. Ti voglio ſervire: 
(Che guſto, ah, ah!) 
C Anima mia Ciletta— (Legge. 


II titolo è d' amor! 


Nard. Oh dolce paroletta! 
Seguite, mio Signor. 
D. F. „Tu ſei la mia ſperanza.— 
Nard. Ah, ah, ſeguite. D. F. lo tremo. 
ard. “ Il dolce mio ſoſtegno.— 
Ah, ah, ſeguite. D. F. Io fremo. 
& E queſto cor m' impegno— 
Mid. Sguite, amico amato——— 
D. F. Tu ſai che m' hai ſeccato ? 
« Fido ſarà per te. 
Nard. Ah, ah, ah, ah, ridete, 
Ridete via con me. (Gli leva la carta. 
Viol. Ah, ah, ah, ah, di queſto | 
Mord. ge ? 
D. F. (La bile gia mi lacera— 
Mi fento gia trafiggere— 
La voglio adeflo uccidere. 
Mi vo precipitar.) (Entra a Caſa, 
*Nard. Oh! carta prezioſiſſima, 
Piu dolce aſſai del zucchero. 
Che fa qui quel viliſſimo 
Rivalea me in amor? 
Nard. « Anima mia diletta. 
D & Tu ſei la mia ſperanza. 
Oh Violaute bella ! 
D 2 


Pia ſpaſſo in ver non v' A! (parte. 


Ca v. 


. 
(Jo credo che di quella, 
Biglietto, offe, ſara.) 
« Fl dolce mio ſoſtegno. 
A me quel foglio, indegno. 
E vanne via di qua. | 
Fermati—Pian pianino 
Non t accoſtar, villano, 
Meglio per te ſara. 
E pazzo, è pazzo, è pazzo, 
E pazzo in verita. 
Che rovina Che ſcompiglio? 
Me meſchin - Mi manca il fiato. 
Ah Pagnotta, cos' è ſtato ? 
Donna Stella Cav. Ch' è ſucceſſo:? 
Per la poſta Cav. Siegui appreſſo. 
E arrivata, e gia ſmontata, 
E vi viene a rintracciar. 
Traditore, mancatore, 
Cos dunque m' hai tradita ? 
Tutto tutto il cor m' irrita: 
E Vedrai quelche so far. 
Cav. Dove ſon, che mi ſuccede. 
Qual terrore il cor m' ingombra!— 
Mi ſpaventa ogn' aura, ogn' ombra 
Gia comincio a vacillar. | 
D. F. Per la porta del giardino, 
Se n' e andata la briccona, 
un Ma ſe torna la fraſcona, 
1 ' B81, la voglio caſtigar. 
| | A, 2 Or che ſon con te, ben mio, 
| 


Piu non temo, e non pavento, 
[| Anzi tutto per te ſento 
| Queſto core giubilar. 
Via, parlate, coſa fate? 
Vi volete accomodar ? (Al Cav, 


Va in buon' ora, va in malora, 
Non la voglio piu ſpoſar. 
Dimmi, dimmi, fervitore, 
Coſa dice quel ſignore ? 

Che la bella Donna Stella, 
Spera l' abbia a perdonar. 
Per te d' amor deliro. 


£3 
Cav..('Sdeath ! 1 think that's a billet-doux from 
her.) . 
. Nard. “ The agreeable comfort of 
Cav. Give me that letter, you clowniſh fellow, 
and get out of my ſight. 
 Nard « But hold—fair and ſoftly 
Cv. Don't come near me, firrah, if you will be 
well adviſed. 
Nard. He is mad, be i is flark-mad; he is really 
out of his ſenſes. - 
Pag. Oh miſchance—what cotifalicn! 
happy me !—l am quite out of breath. | 
Cav. What's been the matter, Pagnotta ? | 
Pag. Donna Stella— 1 
Cav. But then what has happened? | | | 
Pag. With the poſt ——— 1 
Cav. Speak it out at once- 
Pag. She is come-in queſt of you, there ſhe has 
* alighred. | | 


un- 


= 


D. Stel. Treacherous, falſe wretch ! whergfore 
have you thus forſaken me? You have ſo exaſpe- | 
rated me, that you ſhall ſoon feel the effect of my | 
raging fury. 

Cav. Where am I, and what happened what 
ſudden terror ſeiſed on my fenſes—1 am delirious : 
the leaſt zephyr, even a ſhadow makes me ſtartle. 

D. Fab. The roguiſh creature js juſt run out of | 
the garden door ; but if the huſſey comes back 
again, I ſhall puniſh her for it. | 

Both. Now that I am bleſt with your charms, | 
again, my treaſure, my dread: and ſufpicions ate 
vaniſhed ; how glad, how happy I begin to be 

Pag. How now? will you ſpeak, anc tell me 
whether you will make it up, or no? 

Cav. A plague on you, away with ye, fellow, 
I have reſolved not to marry her. 

D. Stel. Tell me, you my man, what does that 
gentleman ſay? 

Fag. He ſays, he hopes that fair Donna Stella 
will forgive him. 

Nard. I am diſtracted for love of you. 

Viol. My pation makes me delirious. 


Cav. 


; Hepherd my rival.) 


oO 
Cav. (There is the ungrateful maid with the 


D. Stel. Now, fir, may I be aſſured that you 
are ſorry for what you have done? 

Cav. Away from my light. I am ſwelled with 
rage. 

. Ste]. What means this new w ſtyle? 

Pag: Love has bereft him of his ſenſes. 

Nard: Viol. Tis a figure I have not yet ſeen. 

D. Fab. (What do I ſee Oh the hufley !) 
Come hither to me, Violante. ; 

' Nard. What daes he want with you? 

Fil. As he is a friend of my guardian, go and 
pay your reſpects to him. 

Pag. What rencounter, what 1 — 

D. Fab. Did you hear, you impudent— 

|. Nard. Hold your prate, blockhead. 

Hiol. Poor me ! I know not where I am 


. 5 A ſudden dread has fet my whole 

H. Tab *3* frame in a tremble. h 
Oh racking jealouſy, why thus diſtra$ 
my ſoul ? 


D. Fab. Zounds! preſs her then. 


Nard. O do not forſake me, my charmer ! 
D. Fab. How exceſſive, how boiſterous are 
D. Stel. 1 a. 2. the tranſports of my rage ! 

Cav. 

Fiol. a. 3. What labyrinth are we loſt in? 
Nard. 

All. No moment ſo fatal was ever ſeen, 


End of the Firft A. 
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Sk . 7. 
Viol. Per te ſono inſenſata. 
Cav. (Ma eccola I ingrata, 
Col mio rival paſtor.) 
D. S. Sperar dunque poſsꝰ io 
One voi pentito ſiete? 
Cav. Dagli occhi vi toglete, 
Son Cieco di furor. | 
D. S. Ohe novitade è queſta? (A Pag. 
Pag. Amor gli ha dato in teſta. 
Nard. Vediamo chi e coſteii; 
Viol. 172. Non l' ho veduta ancor. 
D. F. (Che vedo! — Ah malandrina !) 
Violante, vieni qua. 
Nard. Ma quel, che vuol di 1\? 
Vial. E amico del Tutore 
A falutar lo va. 


Pag. Che incontro, che deſtino 
D.. Sentiſti, fraſconcella? 
Nard. Sta zitto, babbuins. 

Vial. Mi perdo io poverella.— 


Cav Ah! che la mente mia 
D. 8 Vacilla per timer. 
3 Ah! che la geloſia 


D. F Va lacerando il cor. 
D. F. Sellecita, coſpetto | 
Nard. Non mi laſciar, carina. 
D. & 
D. S. a 3. Che rabbia, che diſpetto! 
Cav. 
Viol. | 
_— . 3. Che precipizio è queſto! 
ag, 
Tutti, Momento piu funeſto 
Non ſi è veduto ancor. 


Fine del primo Atto. 
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ATTQ SECOND O0. 
SCENA I. 
Piccola Strada ſolitaria dietro la locanda, 
Donna Stella z/ Cavaliere, e Pagnott a. 
D. S. H E vuoi.? ' indegno è qui, me- 
glio è andar via.) 
Pag. Si fermi, dove va ? 
Cav. (Che ſofferenza |) 
D. S. Fuggo da un traditor. 
Cav. (Oh che pazienza!) 
Pag. (Eh dite qualche coſa.) 
Cav. Signora, eccomi a voi 
Pentito del mio error. 
D. S. Barbaro, ingrato! 
Cav. (Pitt frenarmi non ſo.) P- Via ref ſtete. 
Cav. Ma cara, alfin vedete, 
Che tutto ſù i] mio errore 
Un traſporto d'amore. D. G. Ah men- 
zognero! 
Pag. (in quanto a queſto poi lei dice il vero.) 
Cu. Non sò che dir, manzai; 
Ma dal voſtvo be} cuore attendo il dono 
D'ua generoſo, e placido perdono. 
D. Stel. Quanto, oh, quanto mi coſti! 
Si, caro, ti perdono. Pag. E viva e viva. 
Parlate fra di voi, 
Che per il reſto penferem dappoi. [ Parte. 
D Stel. Quanto, oh, quanto ho ſofferto— 
Ma non parliamo più di coſe andate. 
Meco a partir ben toſto 
Diſponetvi, o caro, e ſia mercede 
Del coſtante amor mio la voſtra fede. 
Quel bel nome di ſpoſino 
E una voce che congola, 
Tortorella afflitta e ſola 
Senza te credei morir. 
Se ti parlo con Schiettezza 
Troppo troppo e il mio contento, 
Queſto cor in ſen mi ſento 
Sciolto gia d*ogni martir, [ Parte. - 


SCENA . 
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ACT THE SECOND. 


SCENE I. 
A retired ſtreet behind the Inn. 
D. Stella, the Cavalier, and Pagnotta. 


D. Stel. HAT would you ?—(the faith- 
leſs man is here, *tis beſt to go 


from hence. ) 

Pag. Stay, madam, where would you go ? 

Cav. (What am I reduced to undergo !) 

D. Stel. I fly from a treacherous man. 

Cav. (What patience muſt I have !) 

Pag. {Say ſomething to her at leaſt.) 

Cav. Madam, I am extremely ſorry for the 
error I have committed. 

D. Stel. Cruel, faithleſs wretch |! 

Cav. (I can bear it no longer.) 

Pag. (Pluck up courage ; ſpeak on.) 

Cav. My dear love, you may be aſſured that 
my error chiefly proceeded from a tranſport of 
love, 

D. Stel. How falſe you are 

Pag. (As to that ſhe is right enough.) 

Cav. I muſt own I am guilty ; I hope to pre- 
vail on your generous ſoul to forgive me. 

D. Stel. Altho' you have grieved me ſo much, 
I do forgive you. 

Pag. Well ſaid! talk it over together, and 
then we ſhall ſettle all the other matters. [Zxit. 

D. Stel. What pains have I not endured ? 

But, we ſhall ſpeak no farther of what is paſt.— 
Now my love, you may prepare yourſelf to ſet 
out very ſoon with me: and may you hereaiter 
make a proper return to my ccnſtant love. 

How ſweet and comforting is the word huſ- 
band! alone, without you, I thought L ſhould have 
died. If I muſt tell the ttuth, my joy is beyond 
meaſure, and from my heart all troubles are diſ- 
pelled, | [ Exit. 


E SCENE 


9 
SCENE II. 
Dawn of day. 
Nardone, Violante, then D. Fabrizio, and aſter. 
wards Giocondo and Pagnotta. 

Nard Let's go, and you'll have your dowry," 
Vio. No, ſtop, Nardone, we ſhall talk about 
that in proper time: Now we muſt think of (ct. 

tling our marriage. 
Fab. Yes it is her. | 
Fiz, Let's go to his houſe, and if he obſlj. 
nate!y reſuſes his conſent, we ſhall then act accor- 


dingly. | 


D. Fab. Stop you wretch ! 

Vio. Help! 

Nard. You ſcoundrel ! 

Gio. Stop, you daring rogue 

Pag Draw back! Draw back ! Say you 
won* (to 10. ). Don't be afraid, Nardone. 


Fab. Zounds! now you muſt accept of 2 
Gigcondo for your huſband: for I will bare 0 
it ſo. 

Vio. How comes that? D 

Fab. . Huſh ! 


Vio. But if 

D. Fab. It is my will, and pleaſure. 
Gio. Mind the thouſand crowns. 

D. Fab. I do. Come reſolve. (to Vio.) 
Nard, I tremble ! 10 


Bo 


"SCENES i 
Alba. 


Nardone, Violante, poi D. Fabrizio, ind; il Cava- 
liere Pagnota, 


Nard. Andiamo pur, che la tua dote avrai. | 
Viol. No, Fermati, Nardone; a tempo e luogo 1 
Parleremo sù cio; adeſſo noi 1 
Riſolver ſol dobbiamo a ſtabilire | 
Il noſtro ſpoſalizio. 
Nard. Oh ciel! e fe '] Tutore— | 
Viol. Andiamo, si, da lui, e ſe oſtinato | 
Perſiſteſſe a non dar il ſuo conſenſo, | 
Allor poi troverem giufi'o compenſo. Y | 

No temer mio bene amato 
Mi ti fida in queſto cor, 17 
Un conſiglio in tal periglio 1 

Ci data pietoſo amor. 

Tu ben ſai che affanni e pene l 
Per te ſeppi tollerar | b 
Sarò tua mio caro bene, 


Mio ſarai non dubitar. 
L'aure, il rivo, e L'augelletto 
San s'io t'amo, o mio telor, 
I defir di queſto petto 
Mille volte io diff lor. | 
Con diletto i miei ſoſpiri | 
Speſſo L*Eco replico | 
Ah inqueſt occhi aſſai tu miri | 
Tutto quel ch'io dir non ſo. 
D. Fab. Fermati, malandrina! Ji. ajuto. N. Birbo. 
Cav. Alto la, temerario ! Pag, indietro indietro! | 
(Tu di di no: ſa Viol.] Non dubitar | 
D. Fab. Adeſſo, coſpettone, Nardone. 
Vo che ſpoſo tu accetti il Cavaliere: 
Non v'e rimedio, e queſto è il mio piacere. 
Viol. Come— Fab. Non piu! Viol. Ma ſe— 
D. Fab. Cos vogl io, 


I 


Cav. (Penſate a i mille ſcudi) a D. Fab. 
Fab. E di che ſorte! a Viol. 

pl Nar, Ahime ch' io tremo, 
E 2 Viol. 


* 
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Viol. Ebben quando fi tratta 
Di contentare voi ſignor tutore. 
Eccomi di buon core 
Per accettar del Cavaliere la mano— 
 Nard. Come] Vio. Taci villano! 
Cav, Oh me felice ! a Nard, 
Viol. Ma prima permettete, 
Ch” io dica due parole. 
D. Fab. Di pur. Cav. Parla mio ſole. 
Viol. Dunque dico che mi rido di voi: 
Che di lui non mi curo; al Cav. 
E ſolo di ſpoſar ferma prometto 
Il mio caro Nardon vile, ed abietto 
D. Fab. Come! Non piu! D. Fab. Ma ſe— 
Viol. Cosi voglio. Cav. Preſto il denaro mio. 
D, Fab. (Tremo.) Nar, Son io confuſo. 
D. Fab. Ti voglio far morir. Vio. Moro contenta 
Pag. (Si avvanza la tempeſta. ) 
D. Fab. (Che affanno!) Nard. Che timor ! 
Cav. Che pena è queſta ! 
Son derifo—ed avvilito— 
Io non poſſo vendicarmi— 
Sento I* alma lacerarmi— 
Sento in fen ſpezzarmi il cuor, 
Pag. Trema quel minaccia queſto— 
Gran burraſca, oime prevedo 
Di lontan gia l' onde vedo, 
Ma ſoccorrerli non $0. 
D. Fab. Per cagion di tanti affanni 
Sento in teſta un gran ſuſurro.— 


. Che mi fa come un tamburo— 
- "TT rappata—ri—tap—pata. 
Vial. Tra'] periglio, e tra l' amore 


Come, oh Dio! mi trema il euore 
Ho nel capo un rio martello 
Che mi batte —ta ta ta, 
Nard, Di ſperanza—e di paura— 
Oh che guerra in ſen mi ſento— 
Quanto è grande il mio contento— 
Lanto grave Cl mio dolor. par, 


SCENA 
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Nil. Now, fir, as nothing but my compliance 
can make you happy, L willingly accept the Cava- 
lier's hand. Nard. How's all this? 
Viol. Be ſilent, clowa. [to N.) Cav. O happy me! 

Viol. But ficſt of all, fir, give me leave to ſay 
two words. D. Fab. Say what you pleaſe. 

Cav. Speak then, my love. 

Viol. I fay that I laugh at all your ſch ] and 
that I don't mind the old fellow; [to. Cav. Nar- 
I firmly promiſe to marry none but my dear 
done, though he is but a mean countryman 

D. Fab. How is this? Viol. I'll hear no 

D. Fab. But what if— Viol. I will have 

Cav. Give me my money immediately. ge 

D. Fab. Hold awhile. Nard. (I am thunder 
truck.) D. Fab. I will kill you, huſſey. 

Viol. And I ſhall die contented. Pag. (The 
tempeſt increaſes.) D. Fab. (What torment !) 

Nard. (What dreadful maze !) 

Cav. (Hou great is my torment !) 

I am ridiculed and laughed at, 
and yet I cannot be revenged—1I 
feel my ſoul is in continual racks, 

and my breaſt is rent. through and 
through. 

Pag. One trembles and another ſeems 

to threaten—I foreſee a dreadful 
ſtorm coming on. Methinks | al- 
ready perceive the furious waves 
rolling hither, but I cannot give 
them any ſuccour. 

D. Fab. Overwhelmed with ſuch tor- 
tures, I hear a dreadful noiſe in my 
head which beats juſt like a drum 
rap-a-tap, rap-a- tap. 

Viol. Between danger and my anxious 

love, how my heart ſhakes and 
pants! —Methinks a hammer beats 
in my head thus—thump, thump. 


more. 
it ſo. 


What war of paſſions within my breaſt ! 
How bappy I begin to be— 
] am tortured with inceſſant pains. 

[ Exernt Viel. ard Narg 


Nard. Sometimes I hope—and then [ fear 


12 j 
SCENE Il 


Giocondo and. Pagnotta. 


Sie. She may do what ſhe likes: but ſhe'll 
never obtain my heart nor my hand. 

Pag. How ſo? do yau think it proper for a 
man of your rank to act in that manner, with a 
woman you once loved fo much, and whom you 
have promiſed to marry ? 

Gio. But it is my fault if the Fraſcatanean girl 
ſeems pretter to me ? 

Pag. Add what will people ſay? : 
Gio. They may ſay what they like, I don't 
care. . [ Exeunt. 


SCE 3Y, 
D. Fabricius; and Nardone. 


D. Fab. Now J am ſure that was a maſterly 
firoke of mine. I have brought Violante to be- 
lieve at la that Nardone could not marry her, as 
he has already a wife, and two children: it's 
clever contrivance! Lupus eft in fabula. Þ ll 
withdraw for a while, | | | 

Nard. What fire, what paſſion inflames my 
breaſt ! Unhappy me ! I am deſperately ſmitten 
with her charms, 

D. Fab. (Silly fellow!) Servant, Nardone ; 
I heartily wiſh you joy. | 

Nard. Sir, I am much obliged to you. 

D Fab, Let's hear now, my friend, how 
goes on your love with the charming Violante ? 

Nard. A fine queſtion indeed! It runs a- 
gallop. 

D. Fab. How can it run a-pallop, ſince it is 


JYame ? 


Nerd. What my love, my love lame ? And 
wherefore ? 
D. Fab. (Now is the opportunity,) My 
friend, I really pity you. 
Nard. And why ſhould you, Don Fabricius? 
D. F. 
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SCENA III. 
11 Cavaliere, e Pagnotta. 


I Cav. Puo far puo dir non otterrà Colei 


Pa. 


La mia deftra il mio cor. 

Come ] e vi pare 

Ch' a un uom del rango voſtro ſia per meſſg 
Trattar jn queſto modo 

Con una donna che gia tanto amaſte ? 


1! Cav. Ma è colpa mia fe pit di D. Stella 


Pag. 


La gentil Fraſcatana a me par bella? 
Ah che dira la gente. 


11 Cav. Dica che vuol non me ne importa niente. 


D. F. 


2 
Nard. 


D. F. 


Narg. Per cola! o Don Fabrizio? 


parton, 


SCENA 
D. Fabrizio, pis Nardone, 


Or si che ſon ſicuro: Un gran bel colpo 
Ho fatto da maeſtro. A Violante, 

Di far credere alfin m' e riuſcito, 

Che Nardon, ſuo marit ; 

Effere più non puo, pere E armogliato, 
E con due figli ancor, be. .ato |! 
Lupus eſt in tavola. Per poco 

Mi voglio ritirar. N. Oh che gran foco! 
Che incendio è queſto. mio 

Per Violante, oh Dio! 

Poſſo dir, ſventurato, 

D' effer cotto, ſtracotto, e biſcottato. 


(Povero mammalucco!) Addio, Nardone. 


Io ſempre piu con te mene conſolo. 


Padrone obbligatiſſimo. 
Dimmi un po', mio cariſſimo, 


Come va Þ amor tuo 

Con la Signora Violante? Mar. Oh bella 
Corre gia di (ialoppo. 

Ma come correr puo quando egli è zoppo ? 
Zoppo il mio amor? Perche ? 

Adeſlo c tempo: 

Amico, io ti compiango. 


D. F. 


— 
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D. F. Ah, ch' io perdo il giudizio. 

Sappi che un' ora prima, 

La cara tua Violante, 

Quella che per te muore, 

Innanzi a me ſpoſato ha il ſuo tutore. 
Nard. Spoſto ell' ha il tutor ?—D'iananzi a voi ? 
D. F. Eccotes teſtimonio. 
Nard. Preſto un veleno a me, un antimonio— 
D. F. (Che guito!) Amico caro, 
uggi coteſta indegna. 
Nard. $1, si, la vo fuggire 

Pin aſſai che un debitore, 

Suol Vincontro fuggir del creditore, 
D. F. Bravo, bravo davvero |! 

Adeſſo mi dai guſto. (Vuoi ſtar freſco.) 

Orsn Nardone, addio. 

Ma! La donna è poi donna, amico mio. 


(Parte. 
| SCTCENA V, 
Violante, e Nardone che reſta penſsſo. 
Vial, Car Fonne ſventurate, 


Chet queſt' uomini credete, 
Lu! ngar non vi laſciate, 
Cbe ſon cani, per mia fe. 
Nard. Sventurati amici mici, 
Voi che a donne date fede, 
Sempre infin come babbei 
Reſterete al par di me. 
Viol. (E qui quel traditor! voglio partire.) 
Nard. (E la quell aſſaſſina! lo m' allontano.) 
Viol. Ma no. Prima di andare, 
Almeno vendicare 
Con quel cane mi voglio.) 
Nard, E meglio ſempre | 
Che prima di partir con quell” indegna, 
Sfoghi tutto il velen che mi divora. 
Piol. Lei non va via: | 
Nard. E lei non parte ancora? 
Viol. Vo ſtar qui fin domani, 
Nard. Ed io hn che mi piace. 
Vial. Io crepo ſe non parlo. 


> - 


Nard. 


1 Nee ee tas . 


| 3 N ( 22 ) - 7 ERS 
D. Fab, I am quite diſtracted at it: You 
muſt know that your dear Violante, who pretended 
to be dying for love of you, has actually married 
her guardian in my prefence, about an hour ago. 
Nard. Married her guardian ?—and in your 
preſence ? D. F. I was a witnefs, a hen performed. 
Nard. O give me poiſon, quick, ſome anti- 
mony. D. F. (How I am pleaſed!) My dear friend, 
you had better ſhun that worthleſs creature. 
Nard. Sure I will; l'll ſhun her with more 


ditor. | 5 
D. Fab. Well ſaid, indeed ! Now I am quite 
pleaſed with you. (Vou'll ſoon be in a fine pickle. ) 
Farewell, my friend Nardone ; but mark ! a wo- 
man is but a woman; [Exit. 
FEENEY. 
Violante, and Nardone {lent. 
Viol. O ye hapleſs fair ones, who have 
any confidence in men, be now 
warned by me ; don't ſuffer your- 
ſelves to be caught in their ſnares, 
Nard. O ye'my unhappy friends, who 
are but too apt to truſt in women's 
hearts, be upon your guard, if you 
won't like me, be reduced to deſpair. 
Viol. (The falſe wreich here ! I'Il away.) 
Nerd. (There is the worthleſs creature: III 
withdraw. ) | | 

Viol. (But ſtop: before I go, I will be re- 
renged on the ungrateful brute. ) | 

Nard. (It would be beſt, before I depart, to 
ent on the cruel maid all the anger that rages 
thin me.) 

Vial. Away with you, villain z out of my 
plit, cruel fellow; go and carry your wife and 
lildren the food they ſtand in need of, 

Lis. Will not the gentleman go? 

Nard. And you ma'am, ſhall you Gay here? 

Vio. L ſhall ſtay here till to-mcrrow, 

Nard, And { as long as | pleaſe, 

Vie. I'll faint if I 1 ſpeak. 


Nard. 


caution than a debtor would the face of his cre- 


—  —  — — — 


you, ma'am? I'm a ſhepherd, but a man of bo- 


don't make your wife uneaſy, Poor Paſketta 


dren, who difſembles to cheat poor unwary mad 
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Nard. I'll die if I hold my tongue; 

Fiz. I begin to loſe my patience. 

Nard. I thall rave preſently. 

Vio. Do you want any thing, fir ? 
Nard., I'm here at your ſervice, ma'am, 
Vio. I don't wiſh to debaſe myſelf fo far 
Nar. Blood and ouns ! and pray what + 


nour though, | 
Vio. Get along, you ſcoundrel ! go home ur 


' Nard. Paſketta! what do you mean yit 
aſketta? my name is Nardone and I am 
Vio. A _ a married man with two chil 


Nard. Oh that's a good one! the thief wan 
now to impriſon the watchman ! But huſh ! he 
is the very man that told me fo :- before your fix 
he ſhall confirm it, and then ſay no if you dai * 
Come here, Don Fabrizio. 

Fab. What a fad encounter ! | 

Vio. Oh how forry I am he ſhould find me her! 

Nard. He muſt in your face confirm that you 
guardian faid you was married. 

Vio. Then it was he that faid fo ? 

Nard. Himſelf. | 

Vio. So be it; you muſt alſo immediately cor 


2 


fir m, that Nardone has got a wife and chi 1; 
and have not a piece of bread to eat. 
D. Fab. I wiſh I could run away ! 
Nard. He ſaid that to you ? | 
| N. 
: / 
F 


Ne 


Nard. Moro ſe non mi sfogo. 
Viol. Il caldo gia mi viene: 


Nard. 


Io ſon di foco, 


Viol. Abbiamo da far niente? 
Nard. Son qua pur mi comandi. 
Viol. Eh non mi degno 


o 


10-W 77. 


U [ut Nard. 


y C0 
11dret 


Viol. 
Nard. 
Viol. 


Fab. 
Neri. 


Fab. 
Viol. 


Nard, 


D' avvilirmi con te. Nar. Poter di Baccg 
E tu alla fin chi ſei ? 


Nard. Io fon paſtore 


a ſon un uom d' onore. 
Va Ia vala briccone. 
Va a caſa per non fare 
Tua moglia diſperare : - 
Ah pover Paſquatta! Nard. Tu che dici? 
Che Paſquetta, e Paſquone ! 
Io mi chiamo Nardone— 
E ſono. Viel. Un malandrino 
Un che ha moglie, e due figli, 
Un che finge pulito 
Per ingannar le donne da marito. 
Oh bella! il ladro adeſſo 
Vuol carcerar lo ſbirro! 
Ma zitto: ecco a noi viene 
Colui che me I ha detto, in ſul maſtaccioy 
II fatto ti faro qui confermare z 
E poi dimmi di no fe il fai negare. 
Venite Don Fabrizio : 
Che brutto incontro! 
Oh quanto mi diſpiace 
Che m' abbia qui trovato ! 
In viſo proprio 
Mi deve confermar che il ſuo tutore 
Abbia coſtei ſpoſato. 
Dunque coſtui lo diſſe. 
Egli in perſona 
Or dunque gia ch' è queſto 
Lei ancora qui preſto 
Atermi che Nardone 
Ha moglie con due figli: 
E che in caſa non han pan da mangiare, 
Ahime poteſſi almen di qua ſcappare ! 
E queſto il diſſe a te? | 

: F3 Lid. 


7 


190, 


Nard. 
Tab. 


Nard, 
Viol. 


Vial. 
Fab. 
Nard. 
8 Fab. 
1 Nard. 
x Fab. 


\ . D. F. 
Viol. 


Nard; 
Vil. 
Nard. 


N ard, 


1 queſts appunto, 
E ſap ancor che deſſo è il mio tutore, 
Ah vio da due facce. 
Mi reflitter biſogna 
Che furon queſti ecquivoci. 
Che quindici ! che ſedici] 
Or $i che affatto afatio 
Non poſſo più vedervi! 
Ah Violante perdonami carina. 
E me tu ancora compatiſci o Nardone, 
Ah vita mia per te torno arinaſcere. 
Per te ritorno a vivere mio nume. 
(E a me col candelier tocca far lume.) 
u ſpoſa mia ſarai. 
Oh queſta giorno tu nel vedrai mai. 
Intanto crepa. 
Riſpetto villanaſcio. 
Zitto 1a! furfantaccio 
Al gran Nardone abbaſſa il capo infame, 
Ti i veglio far reſtar come un ſalame. 
Se pin coraggio avrai 
Si dire una parola 
Vedrai briccan vedrai 
Cio che di te farò. 
Ti ſtrappo la perrucca 
| La teſta pria t' ammacco, 
A mezzo qui ti ſpacco, 
Ti fo come una zucca 
E a guiſa di tabacco 
Cosi ti peſterò. 
Dolce ſperanza bella 
No non temer mia Stella; 
Tu ſpoſa mia ſarai, 


Io ſpoſo tuo ſarò. (par. 


SCENA VII. 
Don Fabrizio e Violante, 


Ah che ti par briecona: e devo io dunque 
Tali coſa ſoffrir per colpa tua? 

Con chi l' avete voi? che coſa dite? 
Un briccon ſiete voi quando mentite, 
Ma mi vendichero ſolennemente. 


V1 


par. 


que 


Vio. He did. And you muſt alſo know that 
hei is my guardian. 

| Nard. Oh, you traitor ! 

'D. Fab. There was a mĩſunderſtanding be- 
Tween us. 

Nard. What miſunderſtanding ? ? 

Vio. Oh! now [ can't really bear you. 

Nard. Forgive me, my dear Violante. 

Vis. You for give me, alſo my dear Nardone, 

Nard. You ſet me to life again my charmer!? 

D. F. I cut here a very pretty figure]! 

Nard. You ſhall be my wife. 

D. Fab. I'll be hang'd if the will. 

Nard. Oh, vex yourlelf to death! 

Fab. Reſpe& me, you ſcoundrel ! 

Nard. Hold your tongue, you villain ! bow to 
the great Nardone, for II make a minced pie of 
you. 


SONG. 


If you have the impudence to 
ſpeak another word, you'll ſee what 
] ſhall do to you. I'll tear off your 
wig, break your fooliſh pate, ſplit 
- you from top to bottom, and make 
rapee ſnuff of you. Don't be afraid, 
my pretty maid ; for you ſhall be 
my wife, and I your huſband, [ Exits 


SCENE VII. 
D. Fabrizio and Violante. 


D. Fab. Do you think, huſſey, I ſhall ſuffer all 
that for you? 
Vio. Whom do you ſpeak to? What do you 
mean ? You are a ſcoundrel for telling ſo many 
lies; ; 


2 


Lies: but I ſhall be revenged. 1 ſhall vex you tq 
death. 

D. Fal. Whom'? 1? 

K Yes, you, you lying, falſe, treacherous vil- 


E Fab. Let's try if by kind means (a/idc). 
Hear me, my dear. 
Vis. Yout dear! how dare you call me ſo ? 
No you think you can win me with that face, and 
that "mild language? Know that 1 defpiſe you: 1 
love nobody elſe but niy faithful Nardone ; and 
in ſpite of your inſolence and madneſs, he ſhall be 
my huſband as he is already my lover. ; 


SCENE VIII. 
Fabrizio. 


Welt done! But I muſt ftrive to prevent 3 
The only thing I have to do now, is to ſhut her 
up in my tower before night comes, and then I 


ſhall ſet off for Rome. 3 


SCENE IX. 
Giocondo and D. Stella, 


Gio. What do you want of me? 
Lis, I want to ſpeak a word to you. 
His. What is it? make haſte, for Im in 3 


urrY. 

Lis. Oh, Gr! Liſetta is in love with you. 

D. Stella, What does Giocondo want with 
her ? 

Gio. I'd lay any thing that Donna Stella ſent 
her here, 225 


( vs ) 
Vi farò diſperar peggio d' un cane. [tore; 
D. F. Me? Viol. Voi bugiardo, falſo, ed impoſ- 
D. F. Proviam colla dolcezaa: mia carina 
Aſcolta, Viol. E avete ardire 
Di chiamarmi carina? con quel muſo ? 
Credete di ſedurmĩ ? 
Con queſte parolette-inzuccherate? _ 
Sappiate ch' io v* abborro; ch” io non amo 
Che il mio fedel Nardone, e che a diſpetto 
Della voſtra inſolente geloſia 
Ha gia il mio cor, e avrà la deſtra mia. 
Gli amanti han tanti inganni 
E cosi poca fede 
Che in non virtù fi crede 
Poterli corbellar, 
Ma s' uno alfin frattanti 
Si trova che ſia buono 
A quello ſiam conſtanti 
Siam fide nell' amar. (bar. 


SC ENA VIII. 
Don Fabrizio. 


Fab. Adeſſo. si ſto freſco: ma biſogna 
L' affare riparare 
Per ora altro penſare; 
Non fo che di ſerrarla 
Pria che venga la ſera 
Entro della mia torre, 
E poi quando ſaremo a notte oſcura 
In Roma me ne andro a dirittura. 


1 CENA. 
Cav. Liſ. e Donna Stella. 


Cav. Da me coſa bramate ? 
Liſ. Dirvi fol due parole. 
Cav. Che t occorre ? 
Spicciati perchè ho fretta. 
Liſ. Ah mio Signor, Liſetta 
Per voi d' amor delira. 
D. 8. Il Cavalier ehe fa qui con coſtei ? 
Cav. Io certo giocherei | 
Che donna Stella mie 1' ha qui mandata 


— — CC 


5 „„ 
. La coſa & ſtravagante "> 
|. Ma fo bene che amor non ha riguardi ; 
J voſtri ſoli ſguardi . : 
M' han penetrato i] cor. Cav, Taci fraſ- 
10 Donna Stella fol amo, ed adoro [chetta 
L' unico mio teſoro Ella ſempra ſara, 
Lis. Ma voi - . Viiccona - 
Vanne preſto di qua. Lis. Oh che roſſore! 
Lis. Che maledetto ſia per ſempre amore. (par. 
D. S. Ah caro ſpoſo mio. Cav. No no, mia bella 
Lode da voi non merto, altro non feci 
Che il mio dover: oh quanto m' è nojoſa l) 
Voi ſiete l' alma mia, voi la mia ſpoſa. 
Belle luci vezzoſette 
Quanto oh Dio voi m' accendete ! 
Siete ſole, e ognor ſarete 
La mia calma, e il mio piacer. 
Sei matta ſe lo credi, 
Sei ſciocca ſe ti fidi, 
Diſpetto tu mi fai, 
Non ti poſſ io veder. 


38-:C:EN.A-ML 
Brſ o follo d alberi: Torre diraccata praticabilr 
da un lato con porta che ft ſerra con 'grofſo cate- 
naccio. Preſſo detta torre buca d' un ſetter: anea 
dalla parte oppoſia. Caſetta ſenza fineſtre, 
Nardone, e Pagnotta. 


Nar. Amico ti ringrazio. 
Coſpetto qui biſogna 
Metterſi in guardia bene. 

Pag. E buon giudizio adoperar conviene. | 
Nar. Nella torre Violante. Pag. Il Contading 
Cosi m' aſſicurè Di Don Fabrizio. 

Nar. Queſto fara per lui un precipizio. 
Pag. Spiegati un poco meglio. 
Nar. Un ſotterraneo 
Io ſo che corriſponde | 
Appunto giuſto in quella torre antica. 
Pag. Dunque cavar la puoi ſenza fatica. | 
Nar. S' intende: Pag. Ma mi par di ſentir — 
; | ars 


| (26 ) 
Lit. It is certainly very odd: but love, you 
know, is a little extravagant. Your pretty eyes 
have wounded my heart. 

Gio, Hold your tongue, huſſey. Donna Stella 
is the only perſon I love; and the ſhall Gage be 
the miſtreſs of my heart. 

Lis. But you— D. Stel. Get along, you Aut. 

Lis. Oh what a ſhame! a curſe to love! Exit. 

D. Stel. Oh my dear huſband ! 

Gio. No, my angel, I don't deſerve to be com- 
mended, for it was but my duty (how tireſome 
ſhe is to me |); you are my ſoul, my beloved bride. 


SON G. 

How your dear and pretty eyes 
inflame my heart: you are now, 
and will Su be ie ſource of all 
my. joy, and happineſs. You are 
mad it you believe it, a fool if you 
depend upon me; for you are a 


plague to me. 1 can't bear you. 1 Exeunt, 


SCENE. 


A thick wood : on one fide an old tower with a gate: 


aſtened with a great padlock : near this tower 


the entrance of a ſubterrangons paſſage, and 4 


little houſe without windows, 
Nardone and Pagnotta. 


Nard. I thank you, friend. Zounds ! we 


muſt take care of ourſelves here. 

Pag. And make uſe of all our ill. 

Nard. Violante is in the tower. 

Pag. So the pezſant told me. 

Nerd. This will diſappoint all Don Fabrizio's 
ſchemes, 

Pag. How ſo? 

Nard, There is here a ſubterranean paſlage 
which leads to that old tower. 

Pag. Then you can get her out of it without 
much trouble ? 

Nard. Certainly ] can, 


Fag. Butl think 9 near ſomebody, 


— 


* 
% 


N . ˙ mwà nm 
” 


K 4 


; Nard. It is undoubtedly him. You can hide 
yourſelf that I this way; and: parted thus, 
without any nc:{z, e ſhal the better diſcover his 


deiigns, | 
ag. Come, let's loſe no time. 
Nard. I ſhall go in that corner. 
Pag. AndT in this. | 
- Nard. depend upon you, 
Pag. Don't vs afraid, Nardone. 


8. + © B+ 


Narcune, and Pagnotta aſide. 
J Ahl in heaven's fake, where 


all my ſptrits. 


ful and happy. 


© Nard. You make me laugh. 


haſte, aud run to that tower. 
luckleſs maid ? 


i means this change ?—what dread 
(18k ſeixes on my ſenſes !-How many 
408 phantoms do J already figure to my- 
| ſelt. Oh a frozen chill my feet 


D. Fabricius Holding Violante by the band. 


would 


you take me? D. Fab. You had better be ſilent. 
Viol. Unhappy me! A ſudden dread damps 


D. Fab. I deſire you not to be afraid; you 
are very fafe. Viol. But wheretore in this wood ? 
D. Fab. You muſt remain in this tower till 
*tis dark, and then you may depend to be chear- 


Piel. And why ſhould I go to the tower ? what 
have I done, fir, that deferves ſo cruel a treat- 
ment? D. Fab I do this io deſpite your ſhepherd, 


D. Fab. You may even burſt out with laugh- 
|| ter, if vou like it. Viol. May my tears prevail, fir— 
ill H. Fab. And why don't you laugh now ? 

11 Pag. We ſhall ſoon laugh, my merry fellow. 
14 D. Fal. Zounds ! my patience is worn out, 
106 Get in there directly. Hol. Fo the voice that. 
Bil D. Fab, I'll hear no more of it: but make 


Viol. Oh heavens ! ſhew ſome pity on a 


1 Where am I wandering?— what 


cannot 


. — — ——— 


Nars Senza allo amico orſa: Pagnotta 

Tu ti puoi ritirar da quella parte. 

Io andro per queſt” altra: 

E diviſi cosi ſenza rumore 

1 ſuoi diſegni meglio ſcopriremo. f 
Par Si ſi non perdiam ten p. Nar. lo mi ritiro. 
Pag. E mi ritiro anch' io in quel Cantone. 
Nar. Mi raccomando. es 
Pag. Non teiner Nardone, (Ci celano. 


8 CEN A. XI 
D. Fabrizio tenends per mano VJiolante; 
Nardone, e Pagnotta in d, parte. 


Vil. Ah! dove, per pietà, mi conducete? 
D. Fab. Taci, che ſara meglio. 
Vil. Io tremo tutta, *' 
| Meſchina, di paura. 
H. Fab. Ti dico, non temer, che ſci ſicura. 
Vil. Ma perche qui nel boſco? 


D. Fab. In queſta torre, 
Fino a notte ſerrata eſſer dovraĩ; 


E poi credilo a me, lie: ſarai. 
Viol. Come | Jo nella torre? Ah cola ho fatto; | 
Che un sĩ barbaro tratto 14 
Mi merito ſignore:? . q 
D. Fab. Lo fo per far diſpetto al tuo paſtore. 
Nurd. Da ridere mi fai. 
D. Fab. Se da rider ti fö, tu crepa intanto. | 
Viol. Deh ! ſe mai queſts pianto— 12 
D. Fab. Ed or porchè non ridi? 
Pag. Rideremo, buffone. 
D. Fab. Oh corpo di baccone ! | 
Adeſſo si ſon ſtufo; 
Preſto, cammina dentro. 
Viol. Deb ! Tu ſoccorti, oh ciel, queſta meſchina? 
Dove ſon?—che coſa& queſta ?— 
Che paura—lTo ſon ſtor dita— ) 
Quante larve nelle teſta, 
Gia comincio a figurar 
Oh che freddo- in pie non reggo— 
Come _— le gambe—, 
= . 


7 
* 


A WY | 
' T mii ſento In tal momento 
Pur lo ſpirito mancar. 
Ah voi ſtelle, amiche ſtelle, 
Voi m'avete da ſalvar. 
Entra nella torre, e D. Fabrizio ſerra la porta.) 


| S CE N A. XIII. 
D. Fabrizio, Nardone, e Pagnotta in diſparte. 


B. Fab. Oh, reſpira, cor mio. Adeſſo in vero, 
Pin paura non ho d' eſſer burlato; 
vel villan malcreato, 
Quando fapra la cofa; 
Morira di diſpetto. 
Nard. No, no tu, tu creperai 
D. Fab. Chi è che parla? 
Pag. E il malan che ti colga. 
D. Fab. A chi, coſpettoꝰ 
«| Nard. A quel che dice chi ? 
| | Pag. Cioè a Fabrizio. 
D. F ab. A me, corpo di bacco ? 
Nard. A te, ſignor macacco, 
D. Fab. Coſpetto! adeſſo è troppo. 
Piu frenarmi non ſo; vieni s' hai cuore, 
Ti voglio ſbudellar eon tuo roſſore. 
Non patlar pit: da lontano, 
Vieni avanti orrenda beſtia. Na. e Pa Beſtia. 
Non eredea che qui ci ſoſſe, 
Un parlar fi brutto, e ſporco [ Pa. e Va. porce. 
Se non freni i detti audaci, Na. Pa. Daci. 
Io per bacco qui ti ſcorno. [ Na. e Pa. corne, 
Queſto tenero ccmpagno, [ Corno. 
Venga ſempre appreſſo a te. [ Pa. e Na. Ate. 
O coſpetto, queſto è Veco, 
| Che ripete i detti a me. 
. Che guſto amabile 
1004 Ch'io ſento quà; 
A Gli echi riſuonano 
Contenti ridono 
E par che proprio, 
10 Del mio gran giubilo 
il Anch' eſſi godano 
Jill | am A Felicita, ; 


— Ar rn 


<=) 


cannot bear me along.— All m 


limbs are in a tremble.—In ſuch a 
dreadful moment, my ſtrength for- 
ſakes me. O ye, my auſpicious 
ſtars, reſcue me from this horrid 


ſtate. 


{She enters the tower, and D. Fabricizs outs ber 


in.) 


SCENE XIII. 


D; Fabricius, Nardone, and Pagnotta aſides 


D. Fab. Now | may be very ealy : all wy 
fears of being laughed at are, oV r: when that 
country fellow hears of my proceeding, hel ws 


diſtracted with "deſpair. 


Nard. And you ſhall rage with fpite, 


D. Fab. Who is it that ſpeaks ? 


Pag. A plague on the old fellow! | 
D. Fab. Zounds! who is that addreſſed do # 


Nard. To him that ſays who. 


Pag. That's to ſay, to Don Fabricius, 


D. Fab. *Sdeath ! Is that to me? 


Nard. Yes, to yuu, old doating fellow, 
D. Fab. By Jove, that's rather too much 


bear,—Come forth, if you have any co 
J will be ſure to run you thro” the body, 


wage, * 


Ceaſe ſpeaking at ſuch diſtance z 
come on, horrible beaſt, [ Na, 


Pa. Beaſt. 


I did not think there was ſuch n- 
decent language to be heard here, 


[ Na. and Pa. here. 


If you don't refrain your impu- 
dent tattle, I ſhall knock your 
brains out. [Na. Pa. your Saint 


at.] 


Zounds! that's certainly the 
echo that repeats my words, How 
enraptured I am in this place? 
Every accent is reſounded around ʒ 
and Echo ſeems to ſhare the joys 
that tranſport my hearts, { Exit 


Nard. 


Pag. 


Nard. 


Pag. 


SCENE XIV. 
Nardone and Pagnotta. 
I am ready to die with laughing, 


Pag. And I too. ; 

' Nard. He was almoſt out of his ſenſes, 

You ſtay here *till I come back again, 
My friend Pagnotta, don't forfake me, 

Reit aſſured Pl] ſoon return to you, 

N47“ But where are you ſteering now? 


Pag. I am going to contrive a very old ſcheme, 


Nard. And what ſcheme, tell me? 
I muſt run, and fetch the ſervant-maid 


of the inn. | 
Nard. And what to do with her ? 


WC 


Pag. Hear my clever contrivance: when we 
get Violante out that Ways we (hall place the 


maid | in her room. 


Nard. Oh! my deareſt friend, let me embrace 


you” 


| Page I muſt tarry no longer, good by t'ye. 


SCENE AV. 


| Exit, 


Nardone and Violante _—_ thro" the tower's 


Nard. That fellow is really m 
I'll away and call out to her: Ho! 
Is it you, my Nardone? See, my love, 


Liol. 


friend. Now 
Violante? 


to what a deplorable ſituation I am reduced for 


your ſake | 1 


Nard. You may be aſſured, my charmer, that 
you {hall ſoon be releaſed out of that horn 


place. 


Viol. 


Ah ! you make me die with joy. Me- 
thinks I hear people coming this way. 


Nard. Make yourſelf eaſy, my love; your 


Nardone ſhall never be at a loſs for ways at 


means to 
Vicl. But, if I ſhould happen to meet m 


guardian going out, what would you do? 


* [Exit 


he 


ACC 
xit. 


ver's 
Now 
? 

love, 
ed for 


„ that 
horiid 


Me- 


3 you 
TE and 


cet m} 


{Ext 
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SCENE XIV, 
Nardone, e Pagnotta. 
Nard. Rider non poſſo piu. | 
Pag, lo ſon crepato. _ 7 
Nard. Quaſi quali il cervel gli era ſvoltato. 
Pag. Orin, tu reſta qui, ch'or ora torno, 
Nard. Non mi laſciar, Pagnotta. 
Pag. In un momento | 
Ritornero, vedrai. 
Nard. Ma dove adeſſo vai? 
Pag. Vo per compire 
Un diſegno bizzarro, 
Nard. Che diſegno? 
Pag. Corro per fare qui con me venire 
la ſerva di locanda. EY 
Nard. E per qual fine ? 
Pag. Ecco idea galante; 
Allor che Vioi:nte 
Uſcir di la faremo, 
Quella in vece di lei, noi metteremo, 
Nard. Deh | laſcia che t'abbracci, 
Amico singolare. 
Pag. Non voglio più tardare; a rivederei. 
| ; [ Parte, 


SCENA XV. 


Nardone, e Violante dal fineftrone della Torre. 


Nard. Un vero amico è queſto. Orſu colei 
Chiamiamo adeſſo ſubiro: Violante ? 
Viol. Oh! Nardone, ſei tu? Vedi infelice, 
In che ſtato per te, caro, ſon io] 
Nard. Non dubitar, ben mio, 
Che preſto da quel loco ſortirai. 
Viol. Ah che di gioia tu mi fai morire. 
Mi par di ſentir gente. N. Mi ritiro 
Per oſſervar chi e. Vio. Dimmi Nardone 
Quanto penar dourò qui dentro ancora? 
Nard, Non paſſerà ti giuro un quarto d'ora. 


SCENA 


(9) 
SCENA XVI. 
Paggatta, Liſetta e Nardone, 
Fag. Vieni, Liſetta mia--Fero ti prego 
Di parlar men che puoi. 
Lif. He capito, ss, s; ſõ quanto vuoi— 
Nard. (VU ſentiuo una voce, | 
| Foſſe—) Sei tu? * a 
Pag. Chi? Nard. Sei tu, Pagnotta? 
Hag. di ſi fon io. Nard. Portaiti? 
Peg. in tua mano, delicata e bella, 
Co: gno coins ſai, queſta donzella. 


Nard. Oh orava ! Mafaprat—£Z75. Si gia ſo tutto. 
Nerd. Tanto meglio. 2g. ta preſto. | 
Nard. Si, vado— qui m' ajpetta ; 

Andiamo, andiamo pur, vieai Liſetta. 


( Parte, 


a SC ENA XVI. 
Nardone, e Violante, indi D. Fabrizio cen guqttra 
comudini ar mati: poi tutti. 
Nard. Vieni pur, carina mia 
; Non aver nifſun timor— 
Ehi, Vagriotta ?—U ſervitire 
Dove andato mai fara ? | 


Jul. Come timida cervetta 
Mi par d' eſſer, ſventurgta— 
Inſeguita - Circondata 


Da pitt cani adeſſo qua, 
D. F. Cari amici paeſani— 
| Queſt' e I ora pit opportuna 
E la notte tetra, e bruna— 
Molto piu ci gioverà. 
Fiel. Hai ſentito? 


Nard. Ho inteſo bene Viol. E Þ amico? 
Nerd. Si, mi pare, 

Fial. Sta tu meglio ad aſcoltare. 
Narg. Senti bene, e attenta ſtà. 


Cavaliere, e Pagnotta con guattr' uomini armati. 
Violante, e Nardone, da{ balcone della coſa dirac- 
cata. ; 


Cav. 


„ 
SCENE XV. 
Pag. Come along, my Liſetta. But then I 
deſire you to ſpeak. as little as you! can, 
£Z 1 underſtand vou; 1 know 


mean.— 
Nard. (IL heard a voice that way; if it was) 
Is it you?— 
Pag. Who's there? Nar. Is it you, Pagnotta ? 
Pag. Be eaſy, tis I. Nar. Did you ſpeak? 
Pag. Now I entruſt you with this fair gicl, as 
I promiſed to do. 
Nard. Oh clever ! But ſhall you be able 
— O yes, I know it all. Fes 
ard. $ 


what you 


o much the better, 
Pag. Away, make haſte. 
Nard. Ay, ay, Pll fly.— Expect me here; 
but we had better go away. Come along, _ | 
1 4 | 
Nardone, end Violante, next Don Fabricius with 
four countrymen, and !nffly Omnes. 

Nard. Come along, my ſweeteſt love 
—expel all fort of fear, —Ho! 
Tagnolta ? —where is the ſervant 

ne! | | 

Viel. Unhappy me! I am juſt like a 
fearful doe clofely purſued, aud 
ſurrounded by a pack of hounds. 

D. Fab. Now, my dear friends, is the 
moſt ſeaſonable time for our pur- 
pole : this dark, and gloomy night 
{hall very much favour our delign. 

Fiol. Did. you hear? Nard. I have. 

Lil. Ti our friend. Nard. So J unk. 

Viol. But liſten more attentively. 

Nerd. | Mind well, that we may know. 

{ The Cavalier, and Pagnotta with four at ined men. 

Violante and. Nardone from the balcony of the 


' THnous houſe. 
; 95 f H. . 


—  — 
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Cav. Let's go gently. Pag. Fair and ſoftly, 
Cav. Yonder tower— Pag. That's the very 
ace, But I really cannot ſee. 

Viol. How gloomy and dark 'tis here 

Nar. Now, my love, you are almoſt ſafely out. 
Cav. I can't fee to ſteer my ſteps.— 

Pag. Methinks I am ftark blind, — 
Viol. I am ſure hear a voice. 

Nard. I think it was the wind's ruſtling. 
All 4, What horrid darkneſs ! | 

D. Fabricius, holding Liſetta by the arm, and 

the ſame, ) 

D. Fab. Unlucky, wretched creature, 

what have you brought me to.— 
Viel. ('Tis Don Fabricius.) 
Nard. (What ſport ſhall we have l) 
Cav. (Don't you hear?) 
Pag. (I do: and JI can't help laughing at the 
thought of our merry conceit.) 
D. Fab. Lo Violante— Lif. My maſter— 
D. Fab. What a number of people in that 
corner! Cav. Violante— To D. Fal. 
Pag. Tis him, be ſure tis him. 
Cav. Keep yourſelves in readineſs. [the men. 
Viol. Both. What a war we are going 
Nard. \ to ſee! 
Cav. Stop, inſolent country fellow. 

| Come forth, my friends, ſtrike. — 
D. Fab. Now, my brave fellows, to it at once. 
Cav. Take and defend my charmer,— 
Pag. Courage, ſtand cloſe.— 


1 D. Fab. Come on bravely, kill, kill. 
1 Cav. Don't let her Tape out of your hands. 
! oh what confuſion ! 


i Vial. What riot 

q Nard. J My fears are ſtill increaſing. 
Pag. I am tranſported with joy. 

' Cav. I'll run you through the body. 

D. Fab. Let us run away. 

(Nardone and Violante coming out of the houſe, 

then D. Fabricius with Liſetta.) 

Nard. As that horrid buſtle is changed into a 
profound ſilence, my precious treaſure, you may 
chearfully follow me. 

Viel. I (hall conſtantly tread on your foot-ſteps ; 


5 VF 
Cav, Pian pianino—Pag. A pocoa poco. 
Cav. ” torre - Pag. E queſto loco. 
Ma non vedo in verita— | 
Wil. Oh che aria tetra, e oſcura— 
Nord. Qui, ben mio, gia ſei ſicura: 
Cav. Non ci vedo a camminare — 
Pag. D' eſſer orbo a me gia pare 
Vial. Una voce, affe, che ſento— 
Nard. Credo ben ſia ſtato il vento 
44. Oh che brutta oſcurita ! | 
D. Fabrizio tenendo per il braccio Liſetta, e detti.) 
D. F. Bricconcella, malandrina, | 
A che paſſo m' hai coſtretto— 
Viol. (Don Fabrizio—)Nar. Che ſpaſſetto! 
Cav, (Tu non ſenti?)Pag. Sento bene. 


Ma da ridere mi viene: 


Ch be bel colpo ft vedrà ]) | 

D. F. A Violante— Lis. Mio padrone. 
D. F. Quanta gente in quel cantone — 

Cav Violante Pag. E deſſo è deſſo. (A Pa. 

av. State pronti. CAali uomini. 

Liol 4 Adeſſo adeſſo, | 
Nara! * ** Oh che guerra naſcera ! ' 

Cav. Ti ferma la, villano. 


D. F. Amici, preſto a voi 
Cav, La mia bella prendete 
Pag. Coraggio, reſiſtete 

D. F. Da bravi, trueidate 


Cav. Scampar non la laſciate. 
— 4 , Che chiaſſo, che fracaſſo! 


Nard. I Comincio a dubitar. 
Pag. Che guſto da crepar 
Cav. Vi voglio truci lar. 
D. F. Andimoci a faivar, | 


(Nardone, e Violante venends fuori della caſſets. 

Indi D. Fabrizio con Liſetta. 

Nard, » Or che in placido ſilenzio 
Quel rumor ſi è gia cangiato, 
Caro ben, teſoro amato, 
; | Lieta tu mi puoi ſeguir. 
Vil. Fida ſempre i paſſi tuoi, 
9 Seguirò, ben mio, coſtante. 
H 2 E ſapraà 


( 32 ) 
E fapri queſt' alma amante, 
Per te vivere e morir. 
Non ſi ſente pit neſſuno 
Oh che natte malandrina \.— 
(Oh! Fabrizios' avvicina—) 
Ritorniamoci a celar) 
5 ſe mal non mi ricordo, 
v“ un certo naſcondiglio 
Si può dare piu ſcompiglio—— 
Or vedrai quel che faro. 
Via, cammina— (4 Liſette. 
Chiv'ech? D. F. Un fpagnol—— 
Cerucche tu. D. F. Un Tedeſco! 
Du allez vous? D. F. Un franceſe ! 
Alakalà. 
Anche un turco! E come mai 
Tanta gente adeſſo qua ? 
Vio Un diletto più perfetto 
Come queſto non fi da. 
B. F. Preſto, preſto, gioia mia, 
; Ritorniamo per di la. 
Cavaliere, Pagnotta, & detti. 
Cap. T” ho colto, per bacco— | 
( Levandeli Lis. 
D. F. Laſciate, Coſpetto— | 
Cav. Mio dolce diletto— 
ID. £3 Laſciatela ffar— 
Cav. Da me t' allontana. 
F. Io voglio Violante— 
U. La forza fia vana, la devi laſciar. 
* Che ſmania, che pena 
5 
F 
5 


A Che grato contenta— 
D. Che fiero tormento 
A5. Che bel giubilar 
D. Stella con due fervitati con lumi, e detts, 
D. &. Fermi, ingrato, quyitae a fede : 


Belle mercede ! Vil traditor. 

Cav. Che kero incontro] Lis. Mi vo coprire 
v. Queſto è martire ! queſto è roſſor. 
D. F. Queſto è piacere—{Yueſto è godere : 

Ad oſſervare. 
| Nur 4. 


f 32 ) 
and my donting ſoul ſhall ever be faithful to you; ' 
D. Fab. Nobody is to be heard now— what 2 
gloomy 2 4 is this — 
Nard. ( Hey-dey ! Fabricius coming this way!] 
Viel. (Let's away, and hide ourſelves — 
D. 700 If I recollect well, here is — 
a hiding place. 
Nard. Can there be a greater confuſion ! 
Viol. You'll ſoon fee what I can do. 2 
D. Fab. Away with you, walk on. (7e LA. 
Viel. Who goes there? D. Fab. A Spaniard. 
Viol. Zerruche tu D. Fab. And a German. 
Viol. On allez- vous? 
D. Fab. What a Frenchman? Viol. Alakats; 
D. Fab. And a Turk too I- How could fo 
many diiferent people meet here together? 


Viol. No mortal ſure ever enjoyed ſuch 
Nard. ſport as ours. Now my love; 
D. Fab. let's return back again that way. 


(To them the Cavalier and Pagnotta.) 
Cav, By Jove, I _ caught you. F 
(Taking away from bim. 

D. Fab. Zounds | Let — 4 

Cav, My ſweet charmer 

D. Fab. Leave her where ſhe is. 

Cav. Away out of my fight, 

D. Fab. I muſt have Violante back. 

Cav, Whatever you may try is in vaing oy 
muſt entirely give her up. | 

D. Fab. What fury | what pain 1— 

A. 5. How exceſlive our pleaſure !|— 

D. Fab. O excruciaung torture”! — — 

A. 5. Inexplicable is our joy! 

(To them D. Stella attended ? two Goods with 
lights. ; 

D. Stel. Stop, 8 is this your faith? Is 
this the return that yau make to my love, meat, 
treacherous man ! Gov, Oh ! luckleſs meeting! 

Liſ. I'll cover my face. 

Cav. Racking torment ! How aſhamed I am ! 

D. Fab. Such pleaſures and joys as theſe were 
never felt before. 

Nord. 


( 33 ) 


_ Let's ſlay a little longer, to od 
= 3* what they'll do. 


v | 
D. Fab. Unveil that indiſcreet creature. 4 
D. Stel. I'll do it for you with all my heart, 
D. Fab. I ſee a flaſh of lightning, 1 hear the 
thunder roar, — 
2 8 The wind ruſtles, and een my 
2+ deſign: it fills me with horror. 


Nord. 
Viol. What ſport we have with the old 
7 + guardian 


Fob. What maze is this — odd 
5 . and unaccountable it appears ! 


D. _ 


D. 75 But how came this woman here? 
7 
Pl How cleverly this change was made ! 
V oY who could help wondering at it! 
Nar. 
D. Fab. 
j2 'Sdeath what means all this clatter: 


Nard. breath the freſh air in that balcony! 
* See how pleaſed they are in the 
balcony. 


D. Sel Pad 3. But, which way could Liſetta come 


, * How charming, and cool it is to 


Pag. 4 forth. 
Lij. 
D. Fab. How great is my confuſion ! * 


exceſſive my amazement! I am 
3. diſtracted, and no one on earth 


V. 15 
Nard. That tower muſt have brought her 
95 can be in greater deſpair than I am. 


Vial. 


— oe —_ — DC ——_—_—— — — — r 


3 F. 27 5 Che ſtupor !—Che ſtravaganza ! 


( 33 ) 
Nard. "WER qui ancor. 2 
| Ad offervare ” 
Pag.] Stiam meglio ancor. 

D. k Quella imprudente—ſcoprite adeſſo. 
D. 8. Vi ſervo io ſteſſa Con tutto il cor. 
D. F. Gia vedo il lampo— 

Gio ſento il fulmine. 

Il vento a ſtidere. 
favor: 
terror — 


Or v'è da ridere 
9 Con il Tutor. 


Per mio 


Queſta donna come qua? 


Oh che bella mutazione! 
Gran ſorpreſa in verita ! 


Oh coſpetto di baccone— 
3 Queſto imbroglio come va! 


Viel.) Bel godere in ſul balcone 

Nard. Che bel frefco qui ci fa! 
Pag. A godere in ſul balcone 
Lis. Quegli amici ſtanno gia, 

- - Ma Liſetta, in corteſia, 

F Sat 3* Per qual parte ell's fortica? 
Viol. 

Nara. Quella torre partorita, 
Pag. +* Credo ben, che l'avera. 
Lis. 

D. F. a 

D. S. $3. Son _—y io ſon di gelo, 
Cav, 


Io mi a mi confondo— 


a 

Diſperat—, piu nel mondo, 
0 

Come me, no, non ſi da, 


E F- .. 

1 | Vol} Son confuſd, ſon di gelo; 

{| Nara. ( lo pero non mi confor do, 
| Pag. FE felice pit nel mondo, 


Lis,} Come me, no, non fi da. 


Fine del Dramma:; 


1 
Viol. I am confuſed and thunderſtruek; 
Nard. 4 yet am not I amazed: and no one 
Pag. f J on earth cam enjoy greater pleaſures - 
Life than what I fee. 
* 
j The End. of the Drama, 
| 
; 
| 
{ 4 
4 
1 
„ : . 


